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Vytautas Magnus University, established in 1922 (re-established in 1989), is one of the most liberal 
and modern universities in Lithuania, boasting its exciting history, nurturing and continuing deep-ro-
oted traditions, playing a leading role not only in Lithuanian but also in the entire Baltic and European 
intellectual and cultural sphere. The academic community of VMU is united by the idea of artes libera-
les, i.e. a classical university of liberal arts. Warm, honest interaction and liberal humanist spirit always 
follow and provide strength to the community.

Studies at the university are organised by 10 faculties (Faculty of Arts, Faculty of Catholic Theology, 
Faculty of Economics and Management, Faculty of Humanities, Faculty of Informatics, Faculty of Law, 
Faculty of Natural Sciences, Faculty of Political Science and Diplomacy, Faculty of Social Sciences and 
Music Academy). 
http://www.vdu.lt

Centre of Foreign Languages at Vytautas Magnus University      
The Centre organizes foreign language provision to all VMU students, university and Kaunas commu-
nity, cohering learners’ needs and opportunities, meeting requirements of academic and professional 
world, developing learners’ plurilingual competence and intercultural communication skills.

Arabic, Chinese, Danish, English, Estonian, French, German, Ancient Greek, Modern Greek, New Tes-
tament Greek, Ancient Hebrew, Italian, Japanese, Korean, Latin, Latvian, Lithuanian Sign Language, 
Lithuanian as a Foreign Language, Norwegian, Old Icelandic, Polish, Portuguese, Russian, Serbian, 
Spanish, Turkish.

Ancient City: Culture and Politics, Birth of Contemporary Literature, Classical Mythology, Chinese 
Culture and Society, Arabic Culture, Culture of Turkic Countries, Hellenistic Culture and Christianity, 
History of Antique Culture, Islam in Contemporary World, Japanese Culture and Society, Latin Lite-
rature and Culture of Grand Duchy of Lithuania, Religious Symbolism, Portuguese Culture, Turkic 
World.

C2 levels;

Academic English, American English, Argumentative English, Business English, Business Russian, 
Creative Writing, German at Work, English for Law, English for Europe, English for European Culture 
and Religion, English for Culture and Art, English for Natural Science Students, English for Students 
of Fine Arts, English for Students in Education and Psychology, English for Students in Theology, 
English for Work and Travel, Latin for Law, Literary English, Preparation for IELTS and TOEFL.

SANAKO 300 computer laboratory provides excellent facilities for inte-
gration of ICT in language learning/teaching. 

http://ukc.vdu.lt

Good knowledge of several languages has become one of the key characteristics of the 21st century 
person. The purpose of every contemporary higher education institution is to provide opportunities 
for graduates to acquire communicative skills in several languages to enable them to maintain inter-
cultural dialogue and be competitive in the international science and labour market. 
The VMU Centre of Foreign Languages has an exceptional experience in the development of mul-
tilingual competence: a variety of languages, intensive language teaching and learning, integrated 
language and culture courses, research into multilingualism. The experience challenges us to initiate a 

-
ons to urgent problems together and share best practices. 

The aim of the conference is to assemble researchers, international experts, language teaching 
professionals, politicians, heads and teachers of higher education language centres and institutions, 
and other social stakeholders for the discussion about the state and problems concerning multilingual 
competence development in higher education. 
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Conference venues: VMU Small Hall; Rooms 101, 105, 206, 405 (S. Daukanto str. 28)
Rooms 404, 601, 602, 622 (K. Donelaicio str. 52)

Thursday, 8 December, 2011

VMU Small Hall
Time

8:30-9:30 Registration
9:30-10:00 Opening Address: Nemira Mačianskienė, Chair of the Conference

Welcoming Addresses
10:00-12:00 Plenary Session

Moderators: Vilma Bačkiūtė, Nemira Mačianskienė 
10:00-10:45 Leonidas Donskis, European Parliament

The Paradox of Lemuel Gulliver, or Searching for the Cultural Code of Europe
10:45-11:30 Michael H. Kelly, University of Southampton, England

Issues of Language Policy in Higher Education
11:30-12:15 Jolanta Urbanikowa, Uniwersytet Warszawski

Embarras de Richesses - How to Reconcile Ambitions and Reality
12:15-14:00 Lunch 

Session I Language Policy in the European Union
VMU Small Hall

Moderators: Andrea Bernini, Violeta Kalėdaitė14:00-15:30
in English Andrea Bernini, University of Parma, Italy 

Latin Language: a Contemporary Language for Contemporary Europe
Ineta Dabašinskienė, Violeta Kalėdaitė, Vytautas Magnus University
Lithuania: Perspectives for (Real) Multilingualism 
Aušra Ludvigsen, Vytautas Magnus University
An Account of How Language Learning for Immigrants is organized in Norway
Irena Vankevič, Vilnius University
The Importance of Learning Foreign Languages in Higher Education Institutions

Session II Multilingualism and Intercultural Dialogue
Room 105, S. Daukanto str. 28

Moderators: Irina Orlova, Aušra Jankauskaitė 14:00-15:30

in English Loic Boizou, Vytautas Magnus University
Building a New Textual Resource for the French Language: toward a Corpus of the Francop-
hone Arab and West African Press
Irina Orlova, University of Latvia
Socio-cultural Aspects of Technical Writing in Multilingual Settings
Piotr Wnęk, Brigita Bendoraitytė-Vnęk, Vytautas Magnus University 
Encyclopedic Information in English Dictionaries 
Marija Krunkaitytė, Vytautas Magnus University
Reading the Bible as a Source for Lexical and Socio-cultural Competence Development

Programme
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Session III Daugiakalbystė ir tarpkultūrinis dialogas / Multilingualism and Intercultural Dialogue
Room 101, S. Daukanto str. 28

Moderators: Kathrin Habereder, Rima Sabaliauskienė 14:00-15:30
in Lithuanian Sigita Morkevičienė, Lietuvos sveikatos mokslų universitetas

Naujosios graikų kalbos mokymas / mokymasis kryptingos (tarp)kultūrinės refleksijos kon-
tekste
Jonas Laurinaitis, Vytauto Didžiojo universitetas
Arabų kalba ir kultūra daugiakalbėje Europos erdvėje
Aušra Valančiauskienė, Elvyra Petrašiūnienė, Vilniaus universitetas

Rima Sabaliauskienė, Vytauto Didžiojo universitetas 
Kultūrinio elemento svarba svetimų kalbų mokyme(si)
Veslav Kuranovič, Vytauto Didžiojo universitetas
Kinų kalbos mokymo ir mokymosi strategija

15:30-16:00 Coffee break

15:30-16:00 Poster presentations, meeting the authors
VMU Small Hall

Virginija Bartusevičienė, Ramunė Vitalija Ilgūnaitienė, Vytautas Magnus University 
Kaip motyvuoti Lietuvos bendrojo lavinimo mokyklų ir profesinio rengimo centrų mokyto-

Vilma Bijeikienė, Daiva Pundziuvienė, Vytautas Magnus University 
Blended Learning in Language Classrooms: Students’ Attitudes and Expectations
Vilma Bijeikienė, Nemira Mačianskienė, Vytautas Magnus University
Use of DISCO for enhanced employability in multilingual labour market
Jurgita Cvilikaitė, Vytautas Magnus University 
Kalbinių, informacinių – komunikacinių technologijų, verslumo ir kitų įgūdžių plėtojimas 
Daubarienė Audronė, Dainora Maumevičienė, Kaunas University of Technology
Lang2Tech - užsienio kalba technikams
Aurelija Daukšaitė, Rasa Knyza, Vytautas Magnus University
Analysis of literary texts in developing learner creativity in higher education
Jolita Horbačauskienė, Saulė Petronienė, Kaunas University of Technology
Foreign Language Teaching/ Learning – Means of Fostering Liberal Education in a Techno-
logical University
Aleksandr Ismailov, Viktoria Pehk-Ivaščenko, Vytautas Magnus University
Impact of extra-curricula activities upon students‘ intercultural competence development 
Aušra Jankauskaitė, Vytautė Daugėlaitė, Vaida Sabaliauskienė, Vytautas Magnus Uni-
versity 
Developing Students’ Motivation in Blended Learning of English 
Ligita Judickaitė-Pašvenskienė, Vytautas Magnus University 

Neringa Lūžienė, Vytautas Magnus University
Senosios graikų kalbos aktualumas dabartinės mokslinės kalbos kontekste
Nemira Mačianskienė, Vytautas Magnus University
Dynamics of Plurilingual Competence Development at VMU in 2001-2011
Olga Medvedeva, Public Service Language Centre, Vilnius
Lingu@net World Wide: over 5,000 resources in over 40 languages
Daiva Pundziuvienė, Vilma Bijeikienė, Nemira Mačianskienė, Vytautas Magnus Uni-
versity
Užsienio kalbos ir dalyko sinergija: prielaidos europinės kompetencijos tobulinimui 
Eglė Šleinotienė, Language Teachers’ Association of Lithuania, Vilnius
Kalbų pedagogų asociacijų vaidmuo tobulinant daugiakalbystę Europoje
Virginija Tuomaitė, Vytautas Magnus University
Pirmosios studijų pakopos studentų bendrosios anglų kalbos pasiekimai
Virginija Tuomaitė, Vytautas Magnus University
Aukštosios mokyklos absolventų kalbiniai pasiekimai daugiakalbystės aspektu
Larisa Voronova, Vytautas Magnus University
A Great Reverence for Earth: Teaching GREEN Communication in the English Classroom
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16:00-17:30
Round table discussion: Language diversity in higher education: reality or aspiration?

VMU Small Hall
Moderator: Nemira Mačianskienė 

Discussants – Jolanta Urbanikowa, Uniwersytet Warszawski, Michael Kelly, University of
   Southampton, Nijolė Bražėnienė, Vilnius University, Aina Būdvytytė-Gudienė,
   Šiauliai University, Violeta Navickienė, Klaipėda University, Ernesta Račienė,
   Vilnius Gediminas Technical University, Ilona Rinkevičienė, Kaunas University of
   Technology, Jolita Šliogerienė, Mykolas Romeris University   

19:00- 21:00 Reception 

Time

Friday, 9 December, 2011

VMU Small Hall
8:30-9:00 Registration

9:00-10:30 Plenary session
Moderators: Michael H. Kelly, Vilma Bijeikienė 

9:00-9:45 Waldemar Martyniuk, European Centre for Modern Languages
Learning through Languages: Promoting Plurilingual and Intercultural Approach to Education

9:45-10:30 Dmitrij Dobrovolskij, Stockholm University, Sweden
Phraseology: Theoretical Aspects and Lexicographic Applications

10: 30-11:00 Coffee break
Session I Language Policy in the European Union

VMU Small Hall
Moderators: Jonathan Durandin, Nemira Mačianskienė 11: 00-12:30

in English Ina Druviete, Latvijas Universitāte, Latvijas Republikas Saeima, Latvia 
Sociolinguistic Aspects of Law on Institutions of Higher Education in Latvia: Recent Discussions
Jonathan Durandin, Université de Franche-Comté, France

Vladislav Sotirovič, Vytautas Magnus University
Disintegration of Ex-Serbo-Croat Language: Boshnjak Identity and Bosnian Language
Ugnius Mikučionis, Vytautas Magnus University 
Project E-Nordisk: Responding to the Needs of Society 

Session II
Multilingual Competence Development in Higher Education

Room 105, S. Daukanto str. 28 
Moderators: Inese Ozola, Daiva Pundziuvienė 11: 00-12:30

in English Aušra Stepanovienė, Mykolas Romeris University
Barriers to Academic Listening: Research Perspectives
Inese Ozola, Latvian University of Agriculture, Latvia
Academic Listening in Foreign Languages: Lexical Processing of Spoken Texts in Specialty
Asta Balčiūnaitienė, Jovita Daukšytė, Vytautas Magnus University
Acquisition of Social Competences through Adults Learning Foreign Languages
Diana Ribikauskienė, Saulius Skučas, Vytautas Magnus University 
Enhancing Learner Motivation in English 

Session III Multilingualism for Economic Competitiveness 
Room 404, K. Donelaicio str. 52

Moderators: Justina Baliūnaitė, Virginija Tuomaitė 11: 00-12:30

in English Vilhelmina Vaičiūnienė, Daiva Užpalienė, Mykolas Romeris University 
European Dimension and Multilingual Functioning in Higher Education: Erasmus Students’ Experience 
Vilma Bačkiūtė, British Council 
Languages as a Competitive Advantage
Angelė Vaitekūnaitė, Vytautas Magnus University

Edita Bartnikaitė, Vytautas Magnus University
English as a Lingua Franca in Multilingual Business Communication Settings 

12:30-14:00 Lunch 
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14:00-15:30
Round table discussion: Multilingualism: possibility, necessity or threat?

VMU Small Hall
Moderator: Ineta Dabašinskienė

Discussants – Ina Druviete, Latvijas Republikas Saeima, Vilma Bačkiūtė, British Council, Waldemar 
Martyniuk, European Centre for Modern Languages, Tomas Petkevičius, WorldOne

Session IV
Integruotas dalyko ir kalbos mokymas / CLIL

VMU Small Hall
Moderators: Vilija Sipaitė, Vilma Bijeikienė15:30-17:00

in Lithuanian Aina Būdvytytė-Gudienė, Reda Toleikienė, Šiaulių universitetas 
Teksto kompetencijos ugdymas integruoto dalyko ir kalbos mokymo/-si pamokose 
Rūta Alminienė, Šiaulių Didždvario gimnazija
Šiaulių Didždvario gimnazijos IDUKM (CLIL) patirtis 
Elise Bayeur, Vilija Sušinskienė, Alytaus Dzūkijos pagrindinė mokykla
Mokymo/si metodai EMILE klasėje 
Daiva Pundziuvienė, Vilma Bijeikienė, Lina Danutė Zutkienė, Vytauto Didžiojo universitetas 
IKT panaudojimas, integruojant kalbos ir dalyko mokymą

Session V
Lietuvių kaip užsienio kalbos mokymas /  

Teaching Lithuanian as a Foreign Language
Room 206, S. Daukanto str. 28 

Moderators: Kathrin Habereder, Angelė Vaitekūnaitė
15:30-17:00

in Lithuanian Greta Lemanaitė, Uniwersytet Jagiellońsky, Lenkija
Lietuvių kalba Jogailaičių universitete: istorija ir dabartis
Kathrin Habereder, Johannes Gutenberg-Universität Mainz, Vokietija
Lietuvių kalbos politika naujųjų technologijų pasaulyje
Laura Čubajevaitė, Aušra Rutkienė, Vytauto Didžiojo universitetas
Ar įmanomas dvikalbis mokymas/is Lietuvoje: iššūkiai ir perspektyvos

Session VI Daugiakalbystė ir tarpkultūrinis dialogas /  
Multilingualism and Intercultural Dialogue

Room 405, S. Daukanto str. 28
Moderators: Ana Klementjevienė, Sigitas Lūžys

15:30-17:00

in Lithuanian Ana Klementjevienė, Vilniaus universitetas, Inga Papšytė, Vytauto Didžiojo universitetas 
Romanų (ispanų, italų) kalbų dėstymo ypatumai Lietuvoje: Lingue Romanze atvejis 
Alvydas Butkus, Violeta Butkienė, Vytauto Didžiojo universitetas 
Latvių kalba – valstybinės kalbos orientyras
Stefano Lanza, Vytauto Didžiojo universitetas 
Italų kalbos indėlis į lietuvių kalbos leksiką 
Sigitas Lūžys, Vytauto Didžiojo universitetas
Daugiakalbystė LDK: realijos, politika, žaidimai

Saturday, 10 December, 2011
Language Forums

French Language / Français
Room 601, K. Donelaicio str. 52

Moderator: Daina Kazlauskaitė

Time
10:00-11:30

in French Vita Valiukienė, Vilnius University
Plurilinguisme il y a Cinq Mille Ans
Daina Kazlauskaitė, Jūratė Andriuškevičienė, Svetlana Rašinskienė, Vytautas Magnus Uni-
versity
Motiver à apprendre les langues étrangères avec les méthodes actives
Svetlana Kosova, Vilnius University

Daiva Repeikaitė-Jarmalavičienė, Vilnius University
Voies de la reformulation: de la reformulation à l‘oral à la reformulation à l‘écrit
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10.00-11.30
Spanish Language / Español

Room 404, K. Donelaicio str. 52
Moderators: Inga Papšytė, Puertas Josef Miguel

in Spanish Alfonso Rascón Caballero, Vilnius University 
Errores habituales de los estudiantes lituanos de español y medios para evitarlos
Ruth Murias Román, Vilnius University
Comunicación no verbal en el aula
Jordana González Cruz, Vilnius University
Propuestas para el uso de las canciones en la clase de español
Inga Papšytė, Vytautas Magnus University
Enseñanza del español en Lituania:la situación actual en el sistema de enseñanza reglado
Rima Sabaliauskienė, Vytautas Magnus University
La enseñanza del español en la Universidad Vytautas Magnus: principales tendencias

10:00-11:30
German Language / Deutsch

Room 602, K. Donelaicio str. 52
Moderator: Jūratė Andriuškevičienė

in German Giedrė Paurienė, Mykolas Romeris University
Integriertes Fremdsprachen-und Sachfachlernen aus der Sicht der Studierenden
Hans W. Giessen, Saarland University, Germany
Nähe’ als Kriterium bei mediengestützten Didaktisierungen für den Sprachunterricht
Loreta Šmidtaitė, Kaunas University of Technology
Der Deutschunterricht an der Technischen Universität Kaunas
Jūratė Andriuškevičienė, Vytautas Magnus University
Deutsch als Fremdsprache an der Vytautas Magnus Universität: gestern, heute, morgen

11:30-12:00 Coffee break

12:00-13:30
Latvian Language / Latviešu valoda

Room 602, K. Donelaicio str. 52 
Moderator: Daiva Puškoriutė-Ridulienė

in Latvian Velga Laugale, Liepājas Universitāte, Latvija 
Frazeoloģismu apguve augstākajā izglītībā: Lingvokulturoloģiskais aspekts
Dzintra Šulce, Liepājas Universitāte, Latvija

Ērika Pičukāne, Latvijas Universitāte, Latvija
Latviešu valodas mācību grāmatas sociālajai integrācijai
Daiva Puškorjute-Riduliene, Vītauta Dižā Universitāte, Lietuva
Latviešu valoda kā izvēles svešvaloda Lietuvā

12:00-13:30
Portuguese Language Workshop / Português

Room 404, K. Donelaicio str. 52
Moderator: Nuno Guimarães

Nuno Guimarães 
Playful Strategies in Teaching Portuguese

in Portuguese Giedrė Šadeikaitė, Margarita Kornejeva , Diana Jablonskaja - Poetry
Greta Toločkaitė - Cinema and Journalism
Donata Garliauskaitė - Theatre
Aistė Tomkevičiūtė - Jazz
Tadas Žižiūnas - Music
Aušra Mankevičiūtė - Culture and Cuisine

13:30-14:00 Closing Ceremony 
Conference Declaration 
Room 622, K. Donelaicio str. 52
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Abstracts

ŠIAULIŲ DIDŽDVARIO GIMNAZIJOS IDUKM (CLIL) PATIRTIS 

ALMINIENĖ Rūta

Šiaulių Didždvario gimnazija, Lietuva

Didždvario gimnazija turi ilgametės pa�r�es dėstant įvairius dalykus anglų 
kalba. Nuo 1954 m., kai mokykloje buvo įvestas sus�printas anglų kalbos 
mokymas, kai kurie dalykai buvo dėstomi angliškai: Anglijos ir JAV literatūra, 
angliškai kalbančių šalių geografija, istorija, kultūra ir menas ir pan.

Panaikinus sus�printą kalbų mokymą, norėjosi išlaiky� tradicijas, panau-
do� sukauptą pa�r	, tuo pačiu tampant gimnazija, patrauklia mokiniams 
bei tėvams, a��nkančia Europos Sąjungos daugiakalbystės gaires, įgyjant 
konkurencinio pranašumo prieš kitas gimnazijas. Gimnazija įsijungė į įvairius 
integruoto dalyko ir kalbos mokymo (CLIL) projektus, mokymus, gimnazijos 
mokytojai dalyvavo rengiant CLIL mokymo priemones bei integruoto dalyko 
ir kalbos mokymo aprašą, skyrė daug laiko mokytojų metodiniam bei kal-
biniam parengimui. Didždvario gimnazija yra viena iš nedaugelio mokyklų, 
kur integruotas dalyko ir užsienio kalbos mokymas yra apibrėžtas ir įteisintas 
ins�tu�škai (aprašytas gimnazijos ugdymo plane). Be to, nuo 2005 m. gim-
nazija yra viena iš dviejų Lietuvoje akredituotų Tarptau�nio Bakalaureato 
Organizacijos mokyklų, kur anglų k. yra darbo kalba dėstant visus dalykus, 
išskyrus lietuvių kalbą.

Gimnazijoje atliktas tyrimas (respondentai – 155 Didždvario gimnazijos II 
klasių mokiniai) rodo, kad tokia prak�ka pasiteisina. Integruotose dalyko ir ka-
lbos pamokose mokiniai įžvelgia daug teigiamų dalykų (mokydamiesi dalyko, 
jie išmoksta ir kalbos, pagrindinių terminų, pritaiko kalbos žinias prak�škai, 
mokymasis tampa įdomesnis, įvairesnis), kartu įvardydami ir su tokiu moky-
mu susijusias problemas bei kylančias baimes. Šiaulių Didždvario gimnazijos 
pa�r�s turėtų paska�n� kitus mokytojus nesibaimin� šio metodo, supras� jo 
reikalingumą šiuolaikinėje daugiakalbystėje visuomenėje, o universitetus bei 
kitas aukštąsias mokyklas, kvalifikacijos kėlimo įstaigas – skir� daugiau dėmesio 
kalbiniam dalyko mokytojų parengimui.

DaF - UNTERRICHT AN DER VYTAUTAS MAGNUS 
UNIVERSITÄT: GESTERN, HEUTE, MORGEN

ANDRIUŠKEVIČIENĖ Jūratė

Vytautas Magnus Universität, Litauen

Vytautas Magnus Universität unterscheidet sich von allen anderen Univer-
sitäten Litauens vor allem dadurch, dass es hier ein großes Angebot von 
Sprachen gibt, und jeder Studierende die Möglichkeit hat, einige fremde 
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Sprachen zu erlernen. Den Studenten stehen 26 Fremdsprachen zur Wahl 
und Deutsch ist eine der frei zu wählenden Sprachen. Warum wählen die 
Studierenden den Deutschkurs, welche Tendenzen sind in 10 Jahren zu ver-
folgen, wie hat sich der Deutschunterricht verändert, nachdem die Vertei-
lung der Stunden im Programm zu Gunsten der selbständigen Studentenar-
beit gemacht wurde? Im Beitrag wird versucht die Antworten auf diese und 
viele andere Fragen zu geben. Der Deutschunterricht an der VMU ist allge-
meinsprachlich und intensiv. Der Kurs findet 4 mal pro Woche sta
 plus 2 
Unterrichtstunden in Moodle. Es sind die Tendenzen zu verfogen, dass der 
Studierende selbst für sein Lernen mehr Verantwortung tragen und sich um 
Ver�efung seiner Sprachkenntnisse kümmern sollte, was zum lebenslangem 
Lernen führt. Das ist mit Hilfe des selbstgesteuerten und mediengestüzten 
Lernprozesses leichter zu erreichen. Der Einsatz des Computers beim Fremd-
sprachenlernen sollte keinesfalls als Revolu�on angesehen werden, obwohl 
sich damit solche Elemente des Sprachenlernens wie Wortschatz, Gram-
ma�k und die rezep�ven Fer�gkeiten (Hören, Lesen) fördern lassen. „Neue 
Medien“ bieten Informa�on und Kommunika�on für individuelle Interessen; 
die Authen�zität der Kommunika�on gewährleistet hohe Mo�va�on. Das 
zum Teil gesteuerte Lernen in Moodle stellt dem Studierenden neue An-
forderungen und gibt neue Möglichkeiten sein Sprachenlernen flexibler zu 
organisieren. Beim Einsatz der neuen Medien verändern sich die Rollen des 
Lehrenden und des Lernenden. Im Mi
elpunkt solchen Lernprozesses steht 
der Lernende und dem Lehrenden bleibt die Rolle des Konsultanten, „Lern-
helfers“. Die im November durchgeführte Untersuchung hat gezeigt, dass 
Studierende aus verschiedenen Gründen den Deutschkurs wählen, posi�v 
die Arbeit in Moodle bewerten und sich ganz kri�sch äußern, was die Ge-
bühr für den Kurs und verminderte Kontaktstundenzahl anbetrifft. 

ACQUISITION OF SOCIAL COMPETENCES THROUGH ADULTS 
LEARNING FOREIGN LANGUAGES

BALČIŪNAITIENĖ Asta, DAUKŠYTĖ Jovita

Vytautas Magnus University, Lithuania

Learning foreign languages is one of the most important skills intended for 
all adult learners and las�ng all their lives. Because of processes of globaliza-
�on in the world, knowing foreign languages is perceived as being very valu-
able. Mo�va�on can be described as an en�ty of external and internal fac-
tors which encourage a person to achieve certain goals. External mo�va�on 
is influenced by a variety of external factors, i.e. a wish to get a be
er paid 
job, a possibility to travel abroad or success at an exam. Internal mo�va�on 
is largely dependent on a person him/herself. It can be emo�ons caused by 
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the process of learning or a desire to feel comfortable in mul�cultural sur-
roundings. There are various factors that emerge when adults learn foreign 
languages: career, change of job or living place, family reasons, free-�me 
and etc. In addi�on, every person should be encouraged to learn foreign 
languages and condi�ons must be met to achieve that. This paper presents a 
research carried out in 2010 by Vytautas Magnus University lecturers. Its aim 
was to determine the factors that mo�vate adult learners to study foreign 
languages in the extra-mural studies at Vytautas Magnus University as well 
as in English and Russian language courses for the general public at the uni-
versity. For the research, 127 ques�onnaires were distributed among adult 
learners. In the ques�onnaires the respondents were asked to indicate the 
mo�va�ng factors that make them learn foreign languages, their learning 
experiences and difficul�es. A
erwards, the respondents were asked to in-
dicate what social skills and competences they expect to acquire and if their 
expecta�ons and needs for studying languages were met.

ENGLISH AS A LINGUA FRANCA IN MULTILINGUAL 
BUSINESS COMMUNICATION SETTINGS

BARTNIKAITĖ Edita

Vytautas Magnus University, Lithuania

With the rapidly expanding globalisa�on of markets and interna�onalisa�on 
of trade, professionals from a broad spectrum of organisa�ons are increasingly 
coming together to do business in the interna�onal workplace. Interna�onal 
events usually bring together people from different linguis�c and socio-cul-
tural backgrounds and as a result a common language of communica�on is 
frequently adopted. In most of the cases this lingua franca is English. While 
English for Interna�onal Business Communica�on has an essen�al unifying 
func�on as a lingua franca in mul�lingual se�ngs, it can also present chal-
lenges both linguis�cally and culturally, par�cularly as more and more inter-
ac�ons are between speakers whose first language is not English. The adult 
learners of English as a foreign language, especially those facing life chang-
ing situa�ons (a career in an interna�onal corpora�on, emigra�on and o
en 
desirable social adapta�on in another country, prospects of working together 
with the colleagues of different na�onali�es) and in need to build or reinforce 
the foreign language competence are o
en discouraged by rooted historical, 
poli�cal, cultural and linguis�c percep�ons. This paper focuses on some pres-
ent day issues raised in the process of learning English at a university level 
as one of indispensable skills for successful self-establishment in the interna-
�onal business world. A
en�on is also paid to the problems arising in rela�on 
to the men�oned challenges that adult learners of English o
en encounter. In 
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connec�on with the above, the issue of the English language itself, facing com-
pe��on/coopera�on in rela�on to some other languages striving for the status 
of a lingua franca, is looked into. The survey is backed up with the insights from 
the young adult language learners represen�ng different linguis�c and cultural 
backgrounds and adult language learners currently working in interna�onal 
corpora�ons.

KAIP MOTYVUOTI LIETUVOS BENDROJO LAVINIMO 
MOKYKLŲ IR PROFESINIO RENGIMO CENTRŲ MOKYTOJUS 
MOKYTIS UŽSIENIO KALBŲ TAM, KAD JIE GALĖTŲ DĖSTOMO 
DALYKO UŽSIĖMIMUS VESTI NE GIMTĄJA KALBA?

BARTUSEVIČIENĖ Virginija, ILGŪNAITIENĖ Ramunė Vitalija

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Nuo šių metų spalio mėnesio VDU UKC dėstytojai pradėjo dalyvau� ESF 
remiamame projekte „Užsienio kalbos ir dalyko sinergija“. Jau pirmojo už-
siėmimo metu mokytojai – projekto dalyviai – suabejojo: ar jiems �kslinga 
įsitrauk� į šį projektą ir moky�s vienos iš užsienio (anglų, vokiečių, prancūzų) 
kalbų tam, kad būtų galima ves� savo dėstomo dalyko pamokas ta kalba. 
Apibendrinus išsakytas dvejones, galima išskir� tokius klausimus, kuriuos 
pateikė projekto dalyviai:

• Silpni užsienio kalbos pagrindai ar jų nebuvimas.

• Amžius.

• Nenoras vėl tap� mokiniu.

• Baimė, jog dabar�nių mokinių užsienio kalbos žinios yra gerokai aukštesnio 
lygio nei mokytojų.

• Abejonės, ar dalyko (geografijos, istorijos, chemijos ir t.t) dėstymas užsie-
nio kalba yra �kslingas. Nepateikus apgalvotų ir išsamių atsakymų į išvar-
dytus klausimus, apie motyvaciją moky�s užsienio kalbų šiame jų karjeros 
tarpsnyje kalbė� neverta. Taigi, kaip atsaky� į abejonių keliančius klausimus 
ir kaip motyvuo� mokytojus dalyvau� projekte?

Daugeliui viduriniosios kartos Lietuvos žmonių (tarp jų ir projekto dalyviams) 
a�teko prastas istorinis palikimas šioje srityje: užsienio kalbų nebuvo �kslo 
moky�s,turint omenyje poli�nes to meto sąlygas – išvykos į kitas šalis buvo 
smarkiai ribojamos, todėl mokyklose ir aukštojo mokslo įstaigose užsienio 
kalbos buvo dėstomos atsainiai, o besimokan�eji, savo ruožtu, nematė 
prasmės gilin�s į jas. Taigi, visų projekto dalyvių žinios yra apylygės: belieka 
teisingai nusistaty� žinių lygį ir pakliū� į a��nkamo lygio grupę. Tai yra ne-
pagrįstas būgštavimas, kadangi visi projekto dalyviai yra darbingo amžiaus, 
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vadinasi, jie yra pajėgūs įsisavin� naujas žinias ir vėliau jas taiky� prak�koje. 
Be to, daugybė panašaus amžiaus žmonių pasaulyje įgyja aukštąjį išsilavini-
mą, tęsia studijas, atlieka mokslo �riamąjį darbą. Taigi, amžius šioje veikloje 
nėra ir negali bū� trūkumas.

Nenoras pakeis� savo statuso, sustabarėjimas neska�na aktyvios veiklos, stab-
do siekį moky�s. Be to, laikinas statuso pakei�mas yra teigiamas žingsnis ir 
psichologiniu požiūriu, tai pagerins mokinių-mokytojo bendravimą, mokytojas 
galės geriau supras� mokinio poziciją mokykloje ir mokymosi procese.

Mokytojas yra savo sri�es specialistas - jo žinios yra gilios ir išsamios, vien 
tai leidžia dary� prielaidą, kad mokiniai dalyko žiniomis niekada nepranoks 
mokytojo. Dėstydamas dalyką užsienio kalba mokytojas turi suvok�, kad 
turėdamas tos kalbos teorinių žinių ir prak�nių įgūdžių, kurių įgijo projek-
to užsiėmimų metu, galės kokybiškai pareng� pamokos medžiagą ir sudo-
min� mokinius. Ši naujovė sus�prins mokytojo autoritetą mokinių akyse. 
Dalyko dėstymas užsienio kalba yra neabejo�nai naudingas dalykas, teikian�s 
abipusės naudos šio poceso dalyviams – mokytojams ir mokiniams. Daugelis 
mokinių planuoja tęs� studijas užsienyje, taigi, atskirų dalykų terminai, suge-
bėjimas supras� mokamąją informaciją užsienio kalba jiems yra reikalingas. 
Pamokos vedimas užsienio kalba suteikia mokymo-mokymosi procesui įdo-
mumo – darbas su žodynu, terminų mokymasis, medžiagos rengimas ir suvo-
kimas sve�ma kalba.Tai ska�na mokytojus moky�s užsienio kalbos, a�džiau 
ruoš�s pamokai, geriau supras� ne gimtąja kalba kalbančius mokinius. 

Tik išsamiai atsakius į mokytojų pateiktus klausimus dėl užsienio kalbos mo-
kymosi �kslingumo, galima motyvuo� mokytojus dalyvau� šiame projekte 
sąmoningai, aiškiai suvokiant jo naudą asmenybei tobulė� ir karjeros galimy-
bėms aug� ateityje.

LATIN LANGUAGE: A CONTEMPORARY LANGUAGE FOR 
CONTEMPORARY EUROPE

BERNINI Andrea 

University of Parma, Italy

As confirmed by some recent EU Recommenda�ons, in Europe all languages 
must have the same rights, according to the principle of equality. But this situ-
a�on requires very huge costs that lead the states and also civil society to look 
for other possibili�es, suitable for contemporary �mes.Today it seems we have 
to choose between two kinds of mul�lingualism: the former is an “ar�culated 
mul�lingualism” based on three languages (English, French, German), the lat-
ter is an “asymmetric mul�lingualism” (English together with each na�onal 
language). However, these two op�ons imply a sort of discrimina�on inside 
the EU, because they give more importance to certain languages. Several 
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solu�ons for a common European language have been proposed (for example, 
Esperanto or other languages derived from English), but we have already a 
language able to sa�sfy the requirements of prac�cality, cheapness and equal-
ity: La�n, used in Europe during the centuries as a language of humani�es 
and natural science, bureaucracy and law. And we don’t lack recent instances. 
What kind of La�n can be useful for the EU? We don’t need a Ciceronian lan-
guage which looks at ancient Rome, but a modern and up-to-date one; the 
proof that La�n language can be suitable for contemporary �mes derives 
from Va�can City that has chosen a kind of modern La�n and has adapted 
it to contemporary necessi�es by edi�ng the “Lexicon Recen�s La�nita�s”, a 
vocabulary containing modern terms. Inside the EU La�n could be used at the 
beginning as an administra�ve language: wri�ng all the administra�ve acts of 
the EU Parliament in La�n we would put all the EU members on the same level, 
avoiding huge costs; at the same �me it should be taught at school and spread 
by media, in order to become a language spoken by many EU ci�zens as a sort 
of “lingua franca”.

BLENDED LEARNING IN LANGUAGE CLASSROOMS: 
STUDENTS’ ATTITUDES AND EXPECTATIONS 

BIJEIKIENĖ Vilma, PUNDZIUVIENĖ Daiva

Vytautas Magnus University, Lithuania

State-of-the-art technologies have a capacity to enhance the process of teaching 
and learning a foreign language when used with shrewdness and in careful bal-
ance. As prac�ce shows, it is not always an easy task to determine how much of 
computer assisted language learning (CALL) should be integrated into a tradi�onal 
classroom and how much distance learning as a convenient method of studying 
without having to physically a
end the classroom is beneficial and not causing a 
distress due to technology failures and the lack of teacher guidance. 

With the above observa�ons in mind, this presenta�on aims at analysing 
the use of blended learning within the curricula of Language courses in ter-
�ary educa�on in regard to the expecta�ons and a�tudes of the students 
who a
end these courses. The analysis includes the a�tudes of Lithuanian 
students taking English, French, German, Italian, Japanese, Norwegian, Por-
tuguese and Spanish courses which range over the level con�nuum A1-C2 
as established by the European Council. The research ques�ons concern the 
types of virtual environments used for learning ac�vi�es, the types of learn-
ing ac�vi�es offered through the use of CALL and the percentage of CALL 
and tradi�onal classroom in a blended learning approach. The paper makes 
a comparison of the results of the current study with the ones obtained in 
a corresponding study in 2009. The research methodology is based on a 
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qualita�ve and quan�ta�ve analysis. The respondents are 327 full-�me and 
70 part-�me students of various first-cycle programmes at Vytautas Magnus 
University (VMU) which a
end language courses offered by VMU Centre of 
Foreign Languages.

IKT PANAUDOJIMAS INTEGRUOJANT KALBOS IR DALYKO 
MOKYMĄ

BIJEIKIENĖ Vilma, PUNDZIUVIENĖ Daiva, ZUTKIENĖ Lina

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Šiuolaikinio švie�mo problema�ka, pradedant nuo bendrojo ugdymo ir 
baigiant universite�niu lygmeniu, vis dažniau koncentruojasi �es ugdymo 
proceso, turinio ir programų tarptau�škumo plėtojimu, kuris neatsiejamas 
nuo daugiakalbės kompetencijos ugdymo ir tobulinimo. Vadovaujan�s Lietu-
vos Respublikos Švie�mo Ministerijos strateginėmis nuostatomis, bendrojo 
lavinimo programų abiturientai turėtų bū� įgiję pirmosios užsienio kalbos 
B2 lygio kompetenciją bei antrosios užsienio kalbos B1 lygio kompetenciją. 
Deja, reguliariai atliekama studentų, įstojusių į Vytauto Didžiojo universitetą, 
anglų kalbos kompetencijos analizė rodo, jog didelė dalis bendrojo lavinimo 
mokyklų absolventų šių kompetencijų neturi. Kaip viena iš metodikų, galinčių 
pagerin� moksleivių kalbinių kompetencijų plėtojimą bei tuo pačiu kel� jų 
dalykinių kompetencijų lygį, įvardijamas integruotas dalyko ir kalbos moky-
mas (IDKM). 

IDKM tyrėjai akcentuoja šios metodikos daugiasluoksniškumą, reiklumą 
kūrybiškumui, lankstumą, o taip pat tokia metodika pagrįsto mokymo 
scenarijų ir metodų įvairovę (Chris�ane Dalton-Puffer, Tarja Nikula ir Ute Smit, 
2010). Šios įvairovės kontekste neabejo�nai išskiriamas esminis IDKM �kslas – 
besimokančiojo kalbinių ir dalykinių kompetencijų ugdymas. Tam, kad šis ugdy-
mas būtų kokybiškas ir efektyvus, keliami aukš� reikalavimai IDKM taikančio 
mokytojo kompetencijoms. IDKM mokytojui bū�nas ne �k geras užsienio 
bendrosios bei dalykinės kalbos mokėjimas, gebėjimas už�krin� op�malų 
užsienio bei gimtosios kalbos santykį mokymo procese, bet ir kitos kompe-
tencijos, tarp kurių svarbų vaidmenį atlieka gebėjimas taiky� informacines 
komunikacines technologijas. Vykdydamas IDKM mokytojų kompetencijų 
tobulinimo programą, VDU UKC atliko IKT taikymo, dėstant dalyką integruo-
tu būdu, tyrimą. Tyrimo �kslas - išanalizuo� bendrojo lavinimo programas 
vykdančių mokyklų mokytojų, dėstančių nelingvis�nius dalykus bei siekiančių 
dalį savo dalyko dėsty� integruotu būdu, kasdienius IKT naudojimo įpročius ir 
technologijų naudojimo dažnumą jų profesinėje veikloje. Siekiant iš�r� būsimų 
IDKM mokytojų požiūrį į IKT, kaip naudingą instrumentą ir šal�nį, padedan	 
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sėkmingai integruo� dalyko ir kalbos mokymą, apklaus� 96 mokytojai. Tyrime 
taikoma kokybinio ir kiekybinio metodų sintezė.

VERS UN CORPUS DE LA PRESSE FRANCOPHONE ARABE ET 
OUEST-AFRICAINE

BOIZOU Loic

Université Vytautas Magnus, Lituanie

Legs de la période coloniale, le français s’est établi dans de nombreux pays 
situés hors d’Europe. Il tend à se développer de manière de plus en plus auto-
nome eu égard aux usages langagiers de France. Le degré d’autonomisa�on 
dépend de plusieurs paramètres liés aux contacts de langues, au milieu cul-
turel et aux variables socio-linguis�ques. Si l’on s’en �ent à la langue de la 
presse, on peut s’a
endre à observer des varia�ons très faibles du système 
linguis�que, tandis que les normes et références culturelles ainsi que les en-
�tés nommées peuvent varier considérablement. Afin d’étudier ce
e ques-
�on de manière plus approfondie, nous avons commencé à compiler un cor-
pus de la presse francophone arabe et ouest-africaine, lequel représente une 
modeste contribu�on en vue de combler le manque de corpus du français 
librement disponibles. Les pays étudiés possèdent une presse francophone 
suffisamment ac�ve et diversifiée qui cons�tue une source textuelle d’accès 
aisé. Le corpus évoqué compte environ 1 million de mots provenant des 
textes de la presse généraliste d’une dizaine de pays, dans lesquels le fran-
çais évolue au sein d’un milieu mul�lingue impliquant l’arabe et plusieurs 
langues africaines. Le corpus est appelé à croître progressivement, mais il 
s’agit pour l’instant d’un corpus de test de dimensions limitées : le but est 
d’une part de définir la structure du corpus et d’autre part d’arrêter les choix 
informa�ques (format d’encodage des données, ou�ls d’indexa�on et de re-
cherche), et ce, avant que la quan�té de données accumulées ne représente 
un obstacle. Dans notre interven�on, nous chercherons à la fois à présenter 
le corpus et à rendre compte des résultats des études linguis�ques prélimi-
naires portant sur ce corpus.

KALBŲ POLITIKA VILNIAUS UNIVERSITETE

BRAŽĖNIENĖ Nijolė

Vilniaus Universitetas, Lietuva 

Kalbų mokymo strategija universitetuose formuojama remian�s Europos Komisi-
jos, Europos Tarybos, bei LR Vyriausybės dokumentais, nubrėžiančiais pagrindinius 
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užsienio kalbų mokymo aukštojoje mokykloje uždavinius: prisidė� prie studentų 
rengimo profesinei ir mokslinei veiklai daugiakalbėje ir daugiakultūrinėje aplinko-
je; teik� deramą kalbinę paramą mobiliems studentams; ska�n� savarankišką kal-
bų mokymąsi, norą tobulė� bei moky�s naujų kalbų; kur� naujas kalbų mokymo ir 
mokymosi aplinkas; siek�, kad kalbų programos ir pasiūla visų specialybių studen-
tams taptų universiteto kokybės kultūros ir vidinio bei išorinio kokybės ver�nimo 
dalimi ir t.t. Šie uždaviniai gali bū� įgyvendin�, jei universitetuose bus suvokiama 
kalbų poli�kos suformavimo bū�nybė, jei universitetų ir fakultetų vadovai, admi-
nistratoriai ir patys dėstytojai supras, kad kiekvienos studijų programos kokybė, 
jos ilgalaikiškumas ir paklausa didele dalimi priklauso nuo studentams suteiktos 
galimybės studijuo� kalbas. Kalbinė situacija Lietuvos universitetuose ir su tuo 
susiję jų kalbiniai poreikiai yra gana panašūs. Todėl glaudesnis universitetų dės-
tytojų bendradarbiavimas įdiegiant naujas kalbų mokymo metodikas, nustatant 
mokymosi gaires bei mokymo turinį, kuriant studentų kalbų mokymosi ska�nimo 
mechanizmą, rengiant europinius projektus, pasidalijant gerąja pa�r�mi, padėtų 
išspręs� nemažai problemų.

TEKSTO KOMPETENCIJOS UGDYMAS INTEGRUOTO DALYKO 
IR KALBOS MOKYMO/-SI PAMOKOSE

BŪDVYTYTĖ-GUDIENĖ Aina, TOLEIKIENĖ Reda

Šiaulių universitetas, Lietuva 

Pranešimo �kslas – aptar� teksto kompetencijos (an. Literacy) ugdymą kaip 
galimybę siek� dviejų IDKM keliamų �kslų, t.y. ugdy� metakognityvinius ir 
kalbinius (kita nei gimtoji kalba) gebėjimus ir su tam �kru dalyku susijusias 
kompetencijas, taikant šiuolaikinius aktyviuosius užsienio kalbos dėstymo 
metodus. Teksto kompetencija suvokiama plačiau nei �k kalbinė kompeten-
cija (t. y. leksikos ir grama�kos žinios ir gebėjimai) (Zyda�ß, 2004; Portmann-
Tselikas, 2002). Užsienio kalbos teksto kompetencijos sąvoka remiasi dviem 
lingvis�nės kompetencijos �pais: lingvis�niais gebėjimais kasdienės komu-
nikacijos situacijose (an. BISC) ir kognityvinės-akademinės kalbos gebėjimais 
(an. CALP), kurie, pasak Helbig (2003), dažniausiai lemia ir IDKM metodų ir 
mokomosios medžiagos parinkimą. Kadangi IDKM atveju tekstai yra su tam 
�kru dalyku susiję auten�ški tekstai (dalykiniai tekstai), tai kognityvinis-aka-
deminis užsienio kalbos (CALP) vartojimas ugdomas jų pagrindu. Todėl IDKM 
ugdy�na teksto kompetencija apima gebėjimus savarankiškai skaity� dalyki-
nį tekstą, perskaitytą tekstą susie� su turimomis žiniomis ir iš teksto gautą 
naują informaciją bei pažinimo rezultatus taiky� mąstant, kalbant ir kitokioje 
veikloje. Taip suprantama teksto kompetencija apima gebėjimą kur� tekstus 
ir jais aiškiai ir adekvačiai perteik� savo intencijas (Portmann-Tselikas). Svar-
biausia, kaip nurodo Liebo (2005), ugdy� tam �kros mokslo sri�es dalykinio 
teksto suvokimą mokymo/-si technikomis. Tokios technikos yra: kartojimas, 
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perfrazavimas, naujų apibūdinimų kūrimas, sinonimų vartojimas. Tuo pačiu 
metu besimokan�eji turi bū� ska�nami kalbė� vartojant sudė�ngesnius 
kalbinius reiškinius (an. elabora�ng output). Naudojami tokie mokymo/-si 
būdai: idėjų siejimas, raktažodžiai (an. Bridging/Promp�ng), teksto dekoda-
vimas (an. Codeswitching).

IDKM atveju dalykiniu tekstu laiky�ni ne �k tekstai, kurie pateikiami kaip 
mokomoji medžiaga, bet ir mokytojo arba dėstytojo kalbinė veikla. Taigi, 
jeigu tam �kras dalyko tekstas suvokiamas kaip visuma, t.y. suprantama jo 
esmė, tai mokan�s arba studijuojant tam �krą dalyką užsienio kalba tos kal-
bos tekstai tampa „mokymosi įrankiu“, t.y. priemone įgy� žinių (Schmölzer-
Eibinger, 2007). Tam, kad tekstų pagrindu būtų ugdomi kalbiniai įgūdžiai (o 
CLIL atveju dar ir įgyjamos dalyko žinios), tekstai turi bū� auten�ški, bet jų 
didak�zavimas labai svarbus.

LATVIŲ KALBA – VALSTYBINĖS KALBOS ORIENTYRAS

BUTKUS Alvydas, BUTKIENĖ Violeta

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Dėl istorinių priežasčių vienintelės baltų kalbos – lietuvių ir latvių – oficia-
lumo statusą gavo �k 1918 m., susikūrus nacionalinėms Lietuvos ir Latvijos 
valstybėms.Lietuvoje latvių kalba pradėta dėsty� Lietuvos universitete nuo 
1923 m. Šiuo metu ji dėstoma visuose Lietuvos universite�niuose miestuose. 
Iki 1918 m. lietuvių ir lavių kalbos buvo daugiausia vals�ečių luomo kalbos. 
Latvių kalba tokia tapo jau nuo XIV a., kai per ankstesnį šimtme	 trukusius 
karus vokiečių buvo sunaikinta šiaurės baltų diduomenė. Lietuvių kalba „su-
vals�etėjo“ gerokai vėliau, lingvis�škai sulenkėjus Lietuvos diduomenei ir 
galop bajorams.Tau�nės luominės piramidės nebuvimas Latvijoje nedalijo 
vie�nės visuomenės lingvis�niu požiūriu. Be to, vokiečių nuostatos vie�nių 
kalbų atžvilgiu buvo liberalios, skir�ngai nuo lenkų valdomų kraštų, kur į ne-
lenkų kalbas buvo žiūrima paniekinamai ir jų vartojimas viešumoje buvo net 
varžomas. Todėl latvių tau�nis atgimimas XIX a. pirmiausia rėmėsi folkloru ir 
kalba, tuo tarpu lietuvių – istorija. Šie prioritetų skirtumai atsispindi ir abiejų 
valstybių himnuose.Kalbos sureikšminimas Latvijoje ir Lietuvoje skiriasi net 
mūsų dienomis – Latvijoje jis kur kas didesnis. Tai pastebima ne �k valstybi-
nės kalbos, bet ir švie�mo poli�koje, taip pat viešojoje erdvėje.Latvių kalbos 
studijos leidžia studentams ne�esiogiai susipažin� ir su lietuvių kalbai nebū-
dingais ekstralingvis�niais kultūriniais ir istoriniais niuansais, latvių nuostato-
mis valstybinės kalbos atžvilgiu ir pan.
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KALBINIŲ, INFORMACINIŲ-KOMUNIKACINIŲ 
TECHNOLOGIJŲ, VERSLUMO IR KITŲ ĮGŪDŽIŲ PLĖTOJIMAS

CVILIKAITĖ Jurgita

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Pranešimu pristatomi Grundtvig projekto EN VOGUE produktai: „EN VOGUE 
vadovas” (HANDBOOK) ir „EN VOGUE metodinė priemonė” (TOOLBOX). Apta-
riamos minėtų produktų �kslinės grupės, projekto produktų pamatą grindžian-
� teorija, partnerių parengta metodinė priemonė. Atkreipiamas dėmesys į tai, 
kad EN VOGUE metodinė priemonė ir vadovas būtų naudingas užsienio kalbų 
mokyme/si. Projekto �kslines grupes sudaro jaunos moterys, kurios socialiniu 
požiūriu yra atsidūrusios visuomenės marginalijoje, patyrusios smurtą, netu-
rinčios išsilavinimo ir dėl to sunkiai randančios vietą darbo rinkoje, ir jų mo-
kytojai, instruktoriai bei įvairūs konsultantai. Metodinė priemonė remiasi ho-
lis�niu požiūriu į mokymąsi, kurį galima apibendrin� švietėjo J. H. Pestalozzio 
pasakymu „mastymas galva, širdimi ir rankomis“. Kitais žodžiais tariant, pasaulį 
besimokan�eji suvokia ir perpranta visais savo pojūčiais, priima konkrečius 
savo sprendimus. Pasirinkta teminė terpė - moterims ar�ma sri�s mada - įvai-
rios mokymo/si veiklos ir informacinės – komunikacinės priemonės (interne-
tas, įvairi programinė įranga) ir mokymo/si metodai keičia tradicinę mokymosi 
situaciją (mokytojas pateikia žinias, mokiniai/studentai pasyviai jas priima), 
didina tokių moterų motyvaciją moky�s, ska�na jų kūrybiškumą, socialinius ir 
verslo įgūdžius, rengia jas integruo�s į darbo rinkas. Projekto vykdytojų teigi-
mu, ska�namos šios jaunų moterų kompetencijos: komunikavimas gimtąja ir 
užsienio kalbomis, matema�nis raš�ngumas, gamtos mokslų ir technologijų 
pagrindai, skaitmeninė, mokymosi moky�s, visuomeninė, verslo ir kultūrinės 
išraiškos kompetencijos. Nors kalbinės kompetencijos plėtojimas „EN VOGUE 
metodinėje priemonėje“ yra �k viena iš priemonių palengvin� mokymusi nu-
sivylusių merginų ir moterų integraciją į darbo rinką bei visuomeninį gyveni-
mą, jo teorinėmis nuostatomis ir prak�niais patarimais, pamokų planais gali 
naudo�s visi užsienio kalbų mokytojai. Devyniasdešimtyje pateikiamų pamokų 
besimokan�eji turi diskutuo�, dirb� komandose, apklaus�, ieško�, rink� ir ap-
doro� informaciją, kur�, skelb�, rašy� jiems įdomiomis formomis ir ar�momis 
temomis. Pranešime konkrečiais pavyzdžiais iliustruojama, kaip panašios lek-
sinės temos pateikiamos tradiciniame vadovėlyje ir kaip jas rekomenduojama 
analizuo� „EN VOGUE metodinėje priemonėje“. Būtų galima teig�, kad per 
realias situacijas ir įvairiomis priemonėmis pateikiant/perimant kalbos žinias, 
besimokan�eji turėtų daugiau motyvacijos moky�s užsienio kalbų, nes būtų 
ska�namas jų kūrybiškumas, būtų panaudojamos populiarios informacinės – 
komunikacinės technologijos ir kitos ugdymo įstaigose įgytos žinios.
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AR ĮMANOMAS DVIKALBIS MOKYMAS/IS LIETUVOJE: 
IŠŠŪKIAI IR PERSPEKTYVOS 

ČUBAJEVAITĖ Laura, RUTKIENĖ Aušra  

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Pastaruoju metu Lietuvos žiniasklaidoje eskaluojamas Lietuvos lenkų mažumų 
atstovų pasipriešinimas naujajam LR įstatymui dėl sus�printo lietuvių kalbos mo-
kymo nelietuviškose mokyklose. Pranešimo �kslas - apžvelg� dabar�nę mažumų 
švie�mo situaciją ir jo perspektyvas Lietuvoje, didesnį dėmesį atkreipiant į dabar-
�nę kalbinę situaciją, etninę Lietuvos miestų sudė	 ir santykį tarp didžiųjų ir ma-
žųjų etninių grupių (Bulajeva, Hogan-Brun, 2008). Pranešime remsiuos projekto 
„Kalbų vartojimas ir tau�nė tapatybė Lietuvos miestuose“ kokybinių ir kiekybi-
nių tyrimų (atliktų Vilniuje, Kaune ir Klaipėdoje 2007-2009 metais) duomenimis. 
Ypa�ngas dėmesys bus skiriamas vaikų kalbinėms nuostatoms ir jų tau�nei tapa-
tybei (Pavlenko, 2008). Bandysiu palygin� labiau homogeniško Kauno, kuriame 
dauguma vaikų teigia esantys lietuviai ir kalbantys lietuviškai, situaciją su Vilniumi 
ir Klaipėda, kur didesnė kitų tautybių ir kitomis kalbomis kalbančių žmonių kon-
centracija bei pats švie�mo klausimas aktualesnis (Ramonienė, Extra, 2011). Bula-
jeva T., Hogan-Brun G. 2008. Language and Educa�on Orienta�ons in Lithuania: A 
Cross-Bal�c Perspec�ve Post-EU Accession. Mul�lingualism in Post-Soviet Coun-
tries (ed. Pavlenko A.). Bristol: Mul�lingual Ma
ers, p. 122-148.Pavlenko A. 2008. 
Mul�lingualism in Post-Soviet Countries: Language Revival, Language Removal, 
and Sociolinguis�c Theory. Mul�lingualism in Post-Soviet Countries (ed. Pavlenko 
A.). Bristol: Mul�lingual Ma
ers, p. 1-40.Ramonienė M., Extra G. 2011. Mul�lin-
gualism in Lithuanian Ci�es. Languages at Home and School in Vilnius, Kaunas and 
Klaipėda. Klaipėda: Klaipėdos universiteto leidykla.

LITHUANIA: PERSPECTIVES FOR (REAL) MULTILINGUALISM

DABAŠINSKIENĖ Ineta, KALĖDAITĖ Violeta

Vytautas Magnus University, Lithuania

Linguis�c and cultural diversity has long become a key feature of Europe, and 
the benefits of knowing foreign languages are indisputable. EB (2006:8-9) reports 
that 56% of EU ci�zens are able to hold a conversa�on in a language other than 
their mother tongue, 28% state that they can communicate in two languages, 
and 11% of respondents claim to know three languages. In this respect Lithuania 
scores higher than the European average: 92% can converse in at least one, 51% 
claim being able to communicate in two, and 16% say they can speak three lan-
guages; only 8% have no command of any other language except for their mother 
tongue. Surveys on a�tudes towards European mul�lingualism policy indicate 
that almost half of Europeans agree with the view that every EU ci�zen should 
be able to speak two foreign languages. As regards Lithuanians, 69% agree to the 
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“mother tongue plus two“ principle, which places them next to Poles and Greeks 
as the most enthusias�c supporters of the idea. Foreign languages are seen as a 
prerequisite for being able to work abroad and ge�ng a be
er job at home; these 
priori�es in Lithuania are ranked higher than the European average (Vihallem et 
al. 2011). Joining the EU opened up for Lithuanians enormous possibili�es for dif-
ferent kinds of mobility including academic, professional and cultural (Savickienė, 
Kalėdaitė 2005). It was supposed that poli�cal freedom would encourage people 
from Lithuania and other Bal�c countries start learning not only English, but also 
other tradi�onal European languages, French and German in par�cular, which 
were part of the pre-Soviet (and Soviet, even though to a lesser degree) educa-
�onal landscape. However, this has not happened (Dabašinskienė 2011). The pa-
per sets out to analyze the state of affairs with respect to preferences for choosing 
a first/second/third foreign language in Lithuania which may shed some light on 
future tendencies in the field. 

SOCIOLINGUISTIC ASPECTS OF LAW ON INSTITUTIONS OF 
HIGHER EDUCATION IN LATVIA: RECENT DISCUSSIONS

DRUVIETE Ina

University of Latvia, Latvia

Latvia as the European Union Member state and one of the most successful 
Bologna process member states is also subjected to the changes in linguis�c 
environment and developing mul�lingualism. On the one hand, the Euro-
pean integra�on thus provides renewed chances for further development of 
Latvian (transla�on, interpreta�on, terminology development). On the other 
hand, there are a lot of factors (e.g. globaliza�on, integra�on, tendencies 
to linguis�c homogeneity, distribu�on of interna�onal mass media, ideol-
ogy which evaluates languages from the point of view of market economy, 
asymmetrical suprana�onal coopera�on) which favour the widely spoken 
languages. These processes could have nega�ve effects to use of Latvian in 
several sociolinguis�c func�ons (e.g. banking, enterpreneurship, entertain-
ment etc.), and higher educa�on and science in par�cular. Recent version of 
the Law on Ins�tu�ons of Higher Educa�on (amended 2011) allows universi-
�es to develop addi�ve mul�lingualism while protec�ng Latvian as the main 
language in educa�on. The Sec�on 56 states: “(3). The study programmes of 
State-founded ins�tu�ons of higher educa�on shall be implemented in the 
official language.” The use of foreign languages in the implementa�on of 
study programmes shall be possible only in clearly defined cases.

If the language poorly func�ons in certain sociolinguis�c domain (in this case 
– in higher educa�on) this domain loss has a direct impact upon several oth-
er domains (e.g. science) and quality of the respec�ve language in general 
(e.g. terminology processes, academic wri�ng, scien�fic popular literature, 
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etc.). Taking into account the hierarchically subordinated educa�on system 
(pre-school, basic, secondary, voca�onal, higher, lifelong educa�on) linguis-
�c transforma�on in one phase inevitably would be followed by the changes 
in language teaching and learning ideologies and prac�ces throughout the 
system. Therefore sociolinguists being aware of the detrimental effects of 
subtrac�ve bilingualism in higher educa�on urge governments to take ap-
propriate steps in order to protect full-blooded func�oning of the official 
language in all phases of systems of educa�on.

The paper deals with recent discussions on mul�lingualism in higher educa-
�on against the background of ac�ve poli�cal discussions about the status of 
languages in Latvia in 2011.

VERS UNE DIDACTIQUE DU FLE PLURILINGUE ET 
AUTONOMISANTE À L’UNIVERSITÉ ? LE CAS DE LA LETTONIE

DURANDIN Jonathan

Université de Franche-Comté, France 

En cinquante ans, la didac�que des langues a évolué vers la prise en compte 
de l’autonomie et du plurilinguisme de l’apprenant-locuteur dans et hors la 
classe. Face à ce
e évolu�on encouragée par les ins�tu�ons européennes, 
comment les enseignants de FLE du milieu universitaire en Europe consid-
èrent-ils leur rôle de didac�ciens-pédagogues et acteurs sociaux des�nés à 
former de nouveaux citoyens et de futurs formateurs de FLE? De quoi dépend 
chez eux la mise en uvre d’une didac�que favorisant l’autonomisa�on 
d’apprenants et d’individus plurilingues? 

La présenta�on proposée apporte des éléments de réflexion sur ce sujet en 
considérant l’environnement de la Le
onie, Etat-na�on �raillé entre influ-
ences du sovié�sme passé, direc�ves ins�tu�onnelles européennes et valeurs 
ethno-centrées. Pour cela, nous rendons compte de travaux de recherche ba-
sés sur une démarche d’ordre compréhensif et qualita�f à par�r d’analyses de 
discours. Nous analysons les représenta�ons des enseignants de FLE du niveau 
supérieur en Le
onie sur la didac�que des langues étrangères et sur leurs pra-
�ques professionnelles tout en considérant les orienta�ons officielles données 
au niveau na�onal et suprana�onal depuis les années 1980.

Ainsi, les résultats de notre analyse nous perme
ent de �rer des hypothèses 
sur les éléments qui peuvent influencer posi�vement ou néga�vement la 
créa�on d’une didac�que du FLE plurilingue et autonomisante en Le
onie. 
Cela nous amène enfin à formuler des proposi�ons concernant l’évolu�on de 
la forma�on universitaire des enseignants de FLE et de langues étrangères 
dans ce pays, voire dans d’autres en Europe.
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,NÄHE’ ALS KRITERIUM BEI MEDIENGESTÜTZTEN 
DIDAKTISIERUNGEN FÜR DEN SPRACHUNTERRICHT

GIESSEN Hans W.

Saarland University, Germany

Die Frage, was ,interessant’ sei, wird in der Kommunika�onswissenscha
 aus-
führlich behandelt. Ein Kriterium, das in diesem Kontext stets betont wird, ist 
dasjenige der ,Nähe’. Schaffen es Informa�onen, ,Nähe’ herzustellen, ist die 
Aufmerksamkeit größer und die Behaltensleistung höher. ,Nähe’ ist dabei als 
lokaler Begriff zu verstehen, aber auch als inhaltliches Kriterium, das die jeweil-
ige Lebenswelt tangiert. Normalerweise wird der Sprachenunterricht – d.h. die 
Lerneinheiten zu Gramma�k oder Phone�k – ,verpackt’. Diese ,Verpackung’ 
erfolgt in Form von Geschichten, die sich auf das andere Land, seine Beson-
derheiten, interkulturelle Unterschiede usw. beziehen. Diese ,Verpackung’ be-
müht sich aber selten um das Element der ,Nähe’, denn die Verlage wollen 
ihre Lehrwerke in einem möglichst großen Gebiet verkaufen. Erst mit dem Du-
rchbruch der Mikroelektronik können aktuelle und regional begrenzt nutzbare 
Lehrwerke bei überschaubaren Kosten konzipiert werden. Seit es finanziell kein 
Problem mehr ist, Inhalte ins Netz zu stellen oder auf CD-Rom zu vertreiben, 
en�allen zumindest die Kosten der Produk�on und der Distribu�on, die die 
klassischen Schulverlage haben.Am Beispiel des Saarlandes und Lothringens 
wird deutlich, dass es sinnvoll sein kann, wenn der Französischunterricht in 
Saarbrücken Informa�onen etwa über zielgruppenrelevante Einrichtungen (wie 
Diskotheken) in Metz enthält, bevor landeskundliche Kenntnisse über andere 
französische Regionen oder Themen wie den französischen Schienenverkehr 
vermi
elt werden. Umgekehrt kann der DaF-Unterricht in Lothringen auf das 
benachbarte Saarland verweisen, nicht (nur) auf Geschichten etwa aus Köln. 
Falls solche Informa�onen für die Lerner überhaupt von Belang sind, nehmen 
sie sie (später) auch besser auf, wenn ein grundsätzliches Interesse geweckt 
ist. Letztlich kann also das Prinzip der ,Nähe’ der Verbreitung ,weiteren’ und 
,grundsätzlicheren’ Wissens dienen. Es wird konzediert, dass es außerhalb von 
Grenzgebiete schwerer ist, regionale Nähe entstehen zu lassen. Inhaltliche 
(zielgruppenspezifische) Nähe ist aber auch unabhängig davon erreichbar.

PROPUESTAS PARA EL USO DE LAS CANCIONES EN LA CLASE 
DE ESPAÑOL

GONZÁLEZ CRUZ Jordana

Universidad de Vilnius, Lituania

U�lizar canciones en la clase de español como una ac�vidad más de enseñanza, 
es una de las herramientas más efec�vas a la que puede recurrir el profesor de 
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idiomas para mo�var al estudiante, ya que la ac�tud posi�va que se desarrolla 
durante esta ac�vidad es fundamental para el aprendizaje de una nueva lengua. 
La canción como herramienta de aprendizaje, favorece la adquisición y el refuerzo 
del vocabulario, de la pronunciación, de las estructuras grama�cales y de la cul-
tura de los países hispano hablantes.  

PLAYFUL STRATEGIES IN TEACHING PORTUGUESE

GUIMARÃES Nuno

Vytautas Magnus University, Lithuania

The binomial rela�on of learning versus teaching in the way to bring extra 
mo�va�on to students made me rethink teaching and learning strategies 
con�nually. I am a teacher that is aware of and interested in how to make 
teaching prac�ce more effec�ve, and that reflects upon the content and 
tools that contribute to a full and harmonious development of educa�on. 
This means considering teaching strategies that contribute to intellectual de-
velopment, among others, and foster the development of skills and language 
skills in the target language, never forge�ng the individual interest of each 
student. We must a
ribute an important emphasis to playful ac�vi�es and 
this can be used during the usual process of the lectures, however, it is best 
done by mainly crea�ng parallel projects where the students can par�cipate 
in a process that they consider like a pleasant hobby.

I believe, like Stephen Krashen, professor emeritus at the University of 
Southern California that the central element of learning a language is when 
it occurs naturally, just as the acquisi�on of mother tongue, under appropri-
ate condi�ons. Foreign language skills are not taught, studied or memorized, 
but developed gradually, assimilated and, naturally, in real communica�on, 
they are the result of human society being in an environment of authen�c 
foreign culture. In this way, for each text of the adopted book presented in 
lectures, I try to link them with the reality of Portugal, in almost all of them 
showing short movies where students can have an authen�c contact with 
the culture, environment, geography, history, music and principally they can 
listen to Portuguese people speaking Portuguese. 

According to Krashen, an important factor in foreign language acquisi�on is 
the regula�on of the affec�ve filter, which must be managed by the teacher. 
Situa�ons of acquisi�on where the affec�ve filter is low mean that a student 
is prepared to receive, seek and produce a greater amount of work, are more 
favourable to the process. In my opinion this is one of the key factors of the 
success of our task. For a posi�ve environment to learn, it is necessary to 
have mo�va�on, low anxiety and self-confidence.
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Therefore, when they are well-directed and having clear goals for the learner, 
it is possible to see playful strategies as an effec�ve aid in reducing anxiety in 
the environment of the classroom, working on the regula�on of the affec�ve 
filter and thus reducing the frustra�ons which a foreign language learner is 
likely to have in the learning process.

My presenta�on aims at addressing some of the strategies I use in class, but 
mainly presents the tes�monies of students who have become managers 
of various projects implemented during the process of learning Portuguese 
as well as those that are s�ll in development, in some cases even a
er the 
termina�on their Portuguese language courses. 

LIETUVIŲ KALBOS POLITIKA NAUJŲJŲ TECHNOLOGIJŲ 
PASAULYJE

HABEREDER Kathrin

Johannes Gutenberg-Universität Mainz, Vokietija

Pastaraisiais metais s�prėja naujų technologijų įtaka mūsų kasdieniniam gy-
venimui. Kompiuterių bei mobiliųjų telefonų atsiradimas, internetas už�kri-
na nepaprastą virtualų artumą: per kelias sekundes siunčiame elektroninius 
laiškus į kitą pasaulio kraštą, skaitome ką �k Amerikoje parašytas naujienas 
ir bendraujame per Skype su drauge, kuri dirba Airijoje. Informacija kaip nie-
kada anksčiau tapo lengviau prieinama. Naujųjų technologijų atsiradimas pa-
veikė ir kalbos vartojimą. Internete formavosi naujos erdvės, komunikacijos 
įpročiai, kalbėjimo bei rašymo s�liai. Taip atsiranda naujų užduočių lietuvių 
kalbos poli�kai. 1995 m. priimtas Valstybinės kalbos įstatymas įpareigoja var-
to� taisyklingą lietuvių kalbą visose visuomenės informavimo priemonėse. 
Nors konkrečiai tais metais internetas, kaip viena iš visuomenės informavi-
mo priemonių, neįvardytas, šiandien būtų galima pasaky�, kad jis �krai tapo 
svarbiu, jei ne svarbiausiu, informacijos šal�niu jauniems žmonėms. Kalbant 
apie lietuvių kalbos saugojimą ir naująsias technologijas, galima iš�r� keletą 
aspektų. Spaudos, laikraščių ir žurnalų kalba yra taisoma, tuomet taip pat 
reikėtų atkreip� dėmesį ir į interne�nių laikraščių versijų kalbą. Ar užtenka �k 
�krin� interne�nius laikraščius, naujienų portalus, ar taip pat reikėtų kontro-
liuo� ir kitas, dažnai lankomas interne�nes svetaines? Galima diskutuo�, kur 
yra kalbos kontrolės ribos internete. Dar vienas naujųjų technologijų ir kalbos 
aspektas yra lietuviškų rašmenų vengimas internete bei elektroniniuose laiš-
kuose. Įstatymas nenumato baudos už diakri�nių ženklų nerašymą (a, c, e, i, 
s, u, z vietoj ą, č, ę, ė, į, š, ū, ų, ž), tačiau galima diskutuo�, ar tokia vartosena 
gali bū� įver�nta kaip netaisyklingas lietuvių kalbos vartojimas ir ar tai ne-
kenkia lietuvių kalbos kultūrai, lietuvių kalbai. Šia tema buvo atlikta trumpa 



28

apklausa, siekiant iš�r�, kokie yra kalbos vartojimo internete įpročiai; kada ir 
kodėl nosinės ir ki� diakri�niai ženklai yra rašomi; kaip ši vartosena ver�na-
ma kalbos poli�kos kontekste; kokia gali bū� lietuviškų rašmenų ir taisyklin-
gos kalbos vartojimo kontrolė laikraščiuose bei interne�nėse svetainėse.

FOREIGN LANGUAGE TEACHING/LEARNING- MEANS OF 
FOSTERING LIBERAL EDUCATION IN A TECHNOLOGICAL 
UNIVERSITY

HORBAČAUSKIENĖ Jolita, PETRONIENĖ Saulė

Kaunas University of Technology, Lithuania

Liberal educa�on theore�cally is the main feature dis�nguishing university 
studies from other higher educa�on study forms which is significant to mod-
ern society. Outcomes of liberal educa�on such as personal development, 
communica�on skills, foreign language skills, cri�cal thinking, crea�vity, life-
long learning skills and other transferable skills are becoming the essen�al 
factors for successful professional career in modern mul�cultural world. Tra-
di�onal characteris�cs of liberal educa�on maintained their academic value 
up to now but are supplemented by values represen�ng demands of modern 
society.Liberal educa�on in the studies of a technological university allows 
educa�ng professionals with a high level of professional knowledge and skills 
and at the same �me professionals – generalists who developed their per-
sonal and interpersonal skills during their studies in a technological universi-
ty. Professionals working in the field of technical sciences are more and more 
o
en dealing with the problems associated with morality and ethics, percep-
�on of social events. Moreover, to adequately understand social phenom-
ena professionals need to have par�cular personality and social skills which 
is directly related to socializing of technical sciences studies. Manifesta�on 
of liberal educa�on in the studies of a technological university depends on 
lecturers’ and students’ performance for study purposes, choice of teach-
ing and learning methods and content.Foreign language skills have been a 
part of the liberal educa�on ideal for centuries, although their prominence 
in many educa�on curricula has waned in recent years. Ini�ally educators 
believed that learning foreign languages trained the mind (intellectual devel-
opment) and exposed students to philosophy and literature in the language 
of the authors (aesthe�c taste). Recently arguments for foreign language in-
struc�on have focused on apprecia�on of other cultures and prepara�on for 
careers in the interna�onal business community.The presenta�on aims at 
analysing how and to what extend foreign language teaching/learning influ-
ences fostering liberal educa�on in a technological university. The results of 
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empirical research were analyzed using the method of descrip�ve sta�s�cs 
which indicated that in many cases the evalua�on of students and lecturers 
of foreign language skills in the process of liberal educa�on in a technological 
university was rather diverse.

DEVELOPING STUDENTS` MOTIVATION IN BLENDED 
LEARNING OF ENGLISH

JANKAUSKAITĖ Aušra, DAUGĖLAITĖ Vytautė, SABALIAUSKIENĖ Vaida

Vytautas Magnus University, Lithuania

The present study describes the results of the research whose objec�ve 
was to highlight and enhance students’ mo�va�on awareness of learning 
English in distance and face-to-face classes (further on referred as blended 
learning). A quan�ta�ve research method was applied. A ques�onnaire of 
38 ques�ons was composed using SEVAQ+ instrument which helped to dis-
close the aspects for mo�va�onal improvement and progress in blended 
learning of English. SEVAQ+ is a tool used for the evalua�on of quality in 
technology-enhanced learning, based on an innova�ve combina�on of the 
Kirkpatrick evalua�on model for learning and the EFQM (European Founda-
�on for Quality Management). The research subjects were English B1 and 
B2 level students having regular distance classes combined with classroom 
lectures. The ques�onnaire administered to the par�cipants involves the 
following areas: ICT (Informa�on Communica�ons Technology) and learn-
ing system in the e-learning environment (Moodle), e-learning ac�vi�es and 
teacher’s support as well as learners’ mo�va�on to study more efficiently. 
The block of ques�ons related to ICT and learning system involves the qual-
ity in an e-learning course delivery. In the sec�on of processes, i.e. e-learn-
ing ac�vi�es, the aspects covered are whether the course methods comply 
with the students’ learning style, possibility of self-evalua�on, the general 
course efficiency and teachers’ support. The final block of ques�ons refers 
to the learner’s self-promo�on to study more effec�vely. It covers ques�ons 
on the B1 and B2 level students’ a�tude towards the blended course, their 
autonomous studying, the direct and virtual learning and coopera�on with 
their peers. The students’ feedback on the teachers’ chosen ICT methods 
has reflected the guiding principles which allow for further development of 
distance learning. As the research results reveal, the improvement of the 
process of teaching and learning English combining distance and face-to-face 
learning is preferable.
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SUBTITLED FILMS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND 
LEARNING

JUDICKAITĖ-PAŠVENCKIENĖ Ligita

Vytautas Magnus University, Lithuania

The use of authen�c recordings in foreign language teaching is a common 
prac�ce, as is the use of videos. It is indisputable that listening to authen-
�c speech forms the base for foreign language learning. In recent years a 
new tool for foreign language teaching and learning, sub�tled videos, has 
emerged and has been discussed by such researchers as Jorge Diaz Cintas, 
Vera Lucia San�ago Araujo and others. Researches show that not only the 
standard combina�on of the audio which is in students’ L2 and the sub�tles 
which are in students’ L1 give good results in language learning. According 
to Cintas and Cruz (2008), a bimodal combina�on “where both the sub�tles 
and the audio are in the students’ foreign language” as well as the reversed 
combina�on where the audio is in L1 and the sub�tles are in L2 appear to be 
very effec�ve for the development of the four linguis�c skills. (“Using sub-
�tled video materials for foreign language instruc�on” in ed. Cintas, Jorge 
Diaz. The Didac�cs of Audiovisual Transla�on).

MOTIVER À APPRENDRE LES LANGUES ÉTRANGÈRES AVEC 
LES MÉTHODES ACTIVES

KAZLAUSKAITĖ Daina, ANDRIUŠKEVIČIENĖ Jūratė,  
RAŠINSKIENĖ Svetlana

Université Vytautas Magnus, Lituanie

L’apprenant d’aujourd’hui veut apprendre une langue étrangère vite et 
bien, il le demande aux professeurs. Comment l’aider ? Comment rendre 
l’appren�ssage efficace et intéressant en même temps? Dans cet ar�cle nous 
allons essayer de répondre à ces ques�ons en nous appuyant sur le cou-
rant anglo-saxon « Accelera�ve learning » et le « Mieux apprendre » dével-
oppé par Bruno Hourst. Pour éviter l’ennui dans l’appren�ssage B. Hourst 
invite les professeurs à se retourner aux choses simples et, tout d’abord, 
à l’environnement d’appren�ssage, à l’individualité des apprenants ainsi 
qu’à leur état émo�onnel. Il ne s’agit pas d’une méthode concrète, ni d’une 
théorie quelconque mais, tout simplement, de la manière d’apprendre ou de 
transme
re le savoir. Dans ses travaux il a dis�ngué sept phases principales 
pour rendre l’enseignement des langues étrangères plus efficace et moins 
ennuyeux. Nous aborderons aussi la théorie des intelligences mul�ples de 
Howard Gardner qui, semble-t-il, pourrait aider à réaliser ce
e tache et, 
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finalement, nous discuterons des résultats de l’enquête, effectuée auprès 
de 110 étudiants de l’université Vytautas Magnus afin de connaître la pré-
férence de méthode pour apprendre une langue étrangère ainsi que les mo-
�fs d’apprendre et de maintenir une langue étrangère. La recherche accom-
plie nous a bien démontré que nous travaillons avec les personnalités différ-
entes ayant leurs propres méthodes à apprendre, à maintenir l’informa�on 
acquise. Les uns préfèrent un travail individuel (intelligences intra person-
nelle prédomine chez ces gens-là, dans notre cas -31% des sondés), les 
autres privilégient les études en groupe (intelligence interpersonnelle- 27 
%) ainsi que les troisièmes aiment le mouvement corporel (intelligence kin-
esthésique – 10%) ou les supports visuels (intelligence spa�ale- 9%). Vu tout 
cela, les professeurs doivent choisir les méthodes appropriées pour répon-
dre aux besoins des apprenants. Le but de cet ar�cle est de démontrer la né-
cessité de connaître les apprenants, leurs besoins langagiers, leur mo�va�on 
afin de rendre l’enseignement plus moderne et plus efficace en u�lisant les 
méthodes ac�ves dans l’enseignement des langues étrangères.

ROMANŲ (ISPANŲ, ITALŲ) KALBŲ DĖSTYMO YPATUMAI 
LIETUVOJE: „LINGUE ROMANZE“ ATVEJIS 

KLEMENTJEVIENĖ Ana, PAPŠYTĖ Inga

VŠĮ Lingue Romanze, Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Romanų kalbų mokymas/is Lietuvoje yra populiarus, tačiau nevienalypis. 
Prancūzų kalbos dėstymas mūsų šalyje turi senas mokymo/si tradicijas �ek 
formaliojo, �ek ir neformaliojo švie�mo sistemose. Tuo tarpu iki šiol ispanų 
bei italų kalbų dėstymas Lietuvoje teisiškai nereglamentuotas: nėra susifor-
mavusių dėstymo tradicijų, sukurtų atskirų mokymo planų bei programų, 
trūksta vadovėlių bei šių kalbų didak�kos specialistų. Vis dėlto šių kalbų mo-
kymasis pastaraisiais metais (XXI a. pr.) tampa vis populiaresnis bei intensy-
vesnis. Italų kalba yra viena iš 23 Europos Sąjungos kalbų. Italija bendradar-
biauja su daugeliu Europos šalių verslo srityje. Ši kalba yra dėstoma vidurinė-
se ir aukštosiose mokyklose bei privačiuose mokymo centruose, tačiau yra 
suvokiama daugiau kaip „madinga“ kalba ir siejama su este�niais besimo-
kančiųjų poreikiais nei su prak�niais �kslais. Ispanų kalba – 4-oji kalba pagal 
kalbamumą pasaulyje (400 milijonų gyventojų) bei oficiali kalba 21 pasaulio 
valstybėje. Analizuojant mokslinę literatūrą, pastebėta, jog trūksta mokslinių 
tyrimų bei publikacijų ne �k apie ispanų kalbos dėstymą, bet ir komparaty-
vis�nių studijų tarp ispanų ir lietuvių kalbų. 2003-2010 mokslo metų ispanų 
kalbos mokymo/si tyrimų analizė parodė, jog ispanų kalbą besimokančiųjų 
vis daugėja, suvokiamas šios kalbos naudingumas bei tarptau�škumas, ta-
čiau mokymo ins�tucijos neskiria pakankamai valandų šios kalbos dėstymui, 
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trūksta kvalifikuotų ispanų kalbos mokymo specialistų, s�nga �nkamų moky-
mo/si priemonių, neorganizuojami šios kalbos valstybiniai egzaminai. „Lin-
gue Romanze“ yra romanų kalbų centras, buvo įkurtas 2011 m. spalio 29 d. 
Jo �kslas yra populiarin� romanų kalbų dėstymą Lietuvoje, organizuojant 
romanų kalbų kursus, teikiant kokybiškas šių kalbų dėstymo paslaugas bei 
organizuojant kultūrinius renginius. Tad šio straipsnio �kslas – atskleis� aktu-
alių romanų kalbų (ispanų, italų) mokymo/si situaciją Lietuvoje bei pristaty� 
šio centro veiklą. Galime dary� prielaidą, kad italų ir ispanų kalbų dėstymas 
Lietuvoje nėra pakankamai išplėtotas ir kokybiškas. Straipsnyje naudojame 
aprašomąjį metodą, mokslinės literatūros bei sta�s�nių rinkinių analizę bei 
stebėjimą dalyvaujant. Mūsų straipsnio uždaviniai yra nagrinė� romanų kal-
bų dėstymo teorinius bei prak�nius ypatumus Lietuvoje.

ENSEIGNER LE FRANĀÇAIS SUR OBJECTIFS SPÉCIFIQUES 
DANS LES GROUPES HÉTÉROGÈNES

KOSOVA Svetlana

Université de Vilnius, Lituanie

Dans cet ar�cle on discutera le problème de l’enseignement du français sur 
l’objec�f spécifique (le FOS) dans le cadre de l’enseignement supérieur, plus 
exactement, on se basera surtout sur l’expérience professionnelle avec le pub-
lic académique de l’université de Vilnius. Pour être plus exacte, on cherchera 
la réponse à la ques�on comment incorporer le FOS au FOU (le Français sur 
Objec�f Universitaire), quel niveau langagier devraient avoir les étudiants pour 
pouvoir suivre ces cours, et comment devrait s’y prendre le professeur pour 
associer ces deux objec�fs, de quelle manière procéder pour mener les ap-
prenants à la réussite et pas à l’échec. 

Pour pouvoir répondre à des ques�ons posées il est indispensable de définir 
les no�ons à discuter, c.t.d. le FOS et le FOU. La par�cularité du FOS c’est d’un 
côté ses publics qui englobent des étudiants, des stagiaires, des professionnels 
qui ne veulent plus se contenter du français général, du français de survis mais, 
dans ce monde du mouvement perpétuel, d’échanges des programmes eu-
ropéens d’études, d’échanges commerciaux, du tourisme, d’affaires, les gens 
veulent communiquer dans le domaine de leurs intérêts, ils sont besoin de 
lire la li
érature de spécialité, de par�ciper dans les programmes d’échanges, 
de faire des contrats, de prendre part à des conférences, suivre les réunions 
d’affaires etc., et, d’autre côté, le FOS touche plusieurs sphères : sciences, re-
la�ons interna�onales, droit, médecine,  économie etc. Donc, l’enseignant 
se heurte à des tâches difficiles et en premier lieu, il doit élaborer les pro-
grammes dans des disciplines où il n’est pas spécialiste lui-même, en deux-
ième lieu, il doit faire face à différents niveaux langagiers de son public. Le 
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manque d’homogénéité du public pose la ques�on du choix de contenu et de 
méthode à adapter. En troisième lieu vient le problème du FOU. Le Français sur 
Objec�f Universitaire gagne de plus le terrain du FLE. L’enseignement du FOS 
doit entrer dans le programme universitaire pour compléter les connaissances 
des étudiants du programme donné, répondre à leurs besoins. 

Le but de ce
e contribu�on est de démontrer les difficultés de l’enseignement 
du FOS au sein du FOU ainsi que différentes raisons de ce problème et de pro-
poser les solu�ons possibles. Il est souhaitable d’inviter les collègues des autres 
universités à partager l’expérience professionnelle concernant ce problème-là. 

Donc, on abordera la probléma�que de la manière suivante :

Dans un premier temps on donnera la défini�on du FOS et du FOU, dans un 
deuxième temps on essayera de décrire le public visé pour pouvoir enfin 
analyser les problèmes soulevés ci-dessus. 

READING THE BIBLE AS A SOURCE FOR LEXICAL AND 
SOCIO-CULTURAL COMPETENCE DEVELOPMENT

KRUNKAITYTĖ Marija

Vytautas Magnus University, Lithuania

The ar�cle deals with the problems in reading the Bible. Very shortly it pres-
ents the contents and historical background of the biblical books for those 
who are not familiar with them. It is not so simple for a non-English speaker 
to open an English version of the Bible and start reading it. Though a person 
may use the English language perfectly well, but the specifics of biblical ter-
minology may cause some problems. First of all, it is an old text with differ-
ent terminology that is not used or understood in modern English. Also some 
words used in everyday speech may have a very different meaning in the 
biblical context, either from historical or lexicological point of view. Pronun-
cia�on of biblical names is a challenge not only to a foreign reader but even 
to a na�ve speaker of English. In spite of modern transla�ons of the Bible, 
s�ll remain old forms of the words and their meanings, closely related to the 
original languages of the Bible – Aramaic, Hebrew, Greek and La�n.

KINŲ KALBOS MOKYMO IR MOKYMOSI STRATEGIJA 

KURANOVIČ Veslav

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

„Kinų kalbos mokymo ir mokymosi strategija“, kurioje apibendrinama kinų kal-
bos vieta mokymo strategijoje, pateikiant kalbos mokymo/si kaitos procesus, 
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mokymo/si tendencijas, perimant Azijos pa�r	, pristatant dabar�nę padė	, 
įvardijant problemas bei ieškant sprendimų, parodančių kiekvieno mūsų šalies 
piliečio poreikius bei interesus pagal šiuolaikinio gyvenimo reikalavimus. 

Naujomis socialinėmis sąlygomis kinų kalba tampa reikšmingu sociokultūri-
nio bendradarbiavimo veiksniu. Kinų kalbos mokymasis turėtų priartė� prie 
natūralaus kei�mosi informacija. Keičiasi mokymo metodai – skaitymą-ver-
�mą keičia svarbiausias – komunikacinis metodas. Ugdymo procesas buvo 
diferencijuojamas, įvedant mokymąsi lygiais. Tai leido studentams rink�s jų 
galimybes a��nkančią ugdymo programą, plėto� žinias ir gebėjimus. Kei-
čian�s socialinėms sąlygoms, reikia ypač daug dėmesio skir� sociokultūri-
niam kalbos ugdymo turiniui. Reikia kur� tokias mokymo priemones, kurios 
a��ktų naujausius kinų kalbos mokymo metodus. Kaip ir kiekvienas moko-
masis dalykas, kinų kalba ugdo bendruosius gebėjimus, kurie yra universa-
lūs. Tai gebėjimai, leidžiantys studentui sėkmingai moky�s ir dirb� įvairiose 
srityse, kaip antai: asmeniniai, socialiniai, komunikaciniai, kri�nio mąstymo, 
problemų sprendimo ir kt. Kinų kalbos mokymui/si svarbūs ir kai kurie spe-
cifiniai gebėjimai, kurie bendrosiose programose pateikiami kaip komunika-
cinės kompetencijos sudedamosios dalys. Kinų kalbos komunikacinė kom-
petencija įgauna specifinę, �k užsienio kalboms savitą reikšmę. Kinų kalbos 
mokymasis suteikia galimybę suvok� kalbą kaip socialinį ir kultūrinį reiškinį, 
kaip mąstymo išraišką, padeda formuo� bendrąją kalbos kultūrą. I�n svarbu 
moky� suvok� kalbą kaip mąstymo išraišką, elgesio ir veiklos sąlygą, lemian-
čią kiekvieno kalbančiojo, klausančiojo, skaitančiojo, rašančiojo saviraišką ir 
gyvenimo būdą. Įvairia prasminga kalbine veikla siekiama puoselė� asmens 
komunikacinę, taip pat lingvis�nę bei kultūrinę kompetenciją, ugdy� kalbinį 
mąstymą, asmens ryšius su skir�ngų kultūrų bendruomene, suvok� kalbą 
kaip nuolat kintan	 reiškinį, įžvelg� ryšį su savo tautos kultūros tradicijomis. 
Visa tai padeda supras� platesnes bū�es problemas, ugdy� asmens verty-
bines nuostatas bei bendruosius asmens gebėjimus. Taigi ugdomi žmogui 
bū�ni kultūrinės ir kalbinės komunikacijos gebėjimai, kurie vienas nuo kito 
neatskiriami, mokan�s užsienio kalbų.

ITALŲ KALBOS INDĖLIS Į DABARTINĖS LIETUVIŲ KALBOS 
LEKSIKĄ

LANZA Stefano M.

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Kitaip negu tokios kalbos kaip anglų, ispanų ar prancūzų, kurios kitoms kal-
boms darė didelę įtaką dėl socialinių ir poli�nių priežasčių, italų kalba dau-
giausia plito dėl savo kultūros pres�žo, įgyto menų, muzikos, prekybos, �ks-
liųjų mokslų, mados ir, ypač per pastaruosius keliasdešimt metų, kulinarijos 
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srityse. Dauguma skolinių iš italų kalbos (italiz mai) yra tarptau�niai žodžiai, 
daugelyje kalbų paplitę specifinių sričių terminai arba su Italijos ir jos kultūra 
susiję žodžiai. Natūralu, kad jie pateko ir į lietuvių kalbą, paprastai per istori-
jos laikotarpį kitoms kalboms tarpininkaujant.

Tradicinis lietuvių kalbotyros požiūris, esą lietuvių kalbos skoliniai skirsty�ni 
vien į slavizmus ir germa nizmus, ilgą laiką neleido suvok� (arba: nenorėjo 
pripažin�), kad XVI-XVII amžiuje net tolimoje Lietuvos ir Lenkijos valstybė-
je italų kalbos popu lia rumas turėjo tam �kros įtakos žmonių kalbai ir, kad 
lietuvių kalba – žymaus išeivijos kalbininko Pr. Skardžiaus žodžiais – „kaip ir 
kitos kultūringos kalbos, yra ne vieniša, paprastų kaimiečių kalba, vartota 
prieš kokias 50-60 metų, bet glaudžiau susijusi su bendra pasaulio kultūra 
bei civilizacija“. 

Būtent tai įrodo kalbos duome nys: be jau minėtų tarp tau �nių žodžių, yra 
bent keliolika lietuvių kalboje vis dar vartojamų italizmų, žymin čių bui�nes 
realijas, kas dienio gyvenimo daiktus. Nemažai iš jų taip yra prisitaikę prie 
lietuvių kalbos sistemos, kad dabar sunku juos skir� nuo savų žodžių arba 
kitų prisitaikiusių skolinių iš slavų bei germanų kalbų (pvz.: agrastas, firma, 
grupė, nulis, paštas, sijonas, špyga ir t.t.). 

Dabar�nės technolo gijos ypač spar�na kalbų sąveikos procesus, leisdama 
kiek vienam susipažin� su sve�momis realijo mis, potencialiai bendrau� su 
viso pasaulio žmonėmis. Atsidūrusi globali nia me komunika cijos sraute, kie-
kvieno kalbėtojo leksika gali bū� per duodama ki�ems, ir jau egzistuojan�s 
ar netgi naujai sukurtas žodis gali apkeliau� pasaulį per kelias minutes. Esant 
tokioms aplinkybėms, skolinių tyrinėjimas tampa vis aktua lesnis. Kalbos nor-
mintojamas kyla klausimas, ar skolinys reikalingas, kaip jį adaptuo� prie kal-
bos sistemos. 
Pranešime apžvelgiama italų kalbos kilmės leksi ka lietuvių kalboje, pristatoma ita-
lizmų seman �nė klasifikacija ir konkrečiai aptariami keli nauji skoliniai.

FRAZEOLOĢISMU APGUVE AUGSTĀKAJĀ IZGLĪTĪBĀ: 
LINGVOKULTUROLOĢISKAIS ASPEKTS

LAUGALE Velga

Liepājas Universitāte, Latvija

Latviešu valodas skolu mācību grāmatu satura analīze ļauj secināt, ka bagā-
tais frazeoloģismu klāsts valodas un kultūras apguvē �ek izmantots minimāli, 
lai gan latviešu valodas pama�zglī�bas standarta programmā (1.–9. klasei) 
minēts mācību priekšmeta mērķis: „A�s�t skolēnu kompetenci latviešu va-
lodā, prasmi izteikt sevi un sazinā�es latviešu valodā, apzinā�es valodas lomu 
savas personības izveidē, etniskās iden�tātes saglabāšanā un starpkultūru 
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dialoga veicināšanā”. Programma paredz jau 4.–6. klašu skolēnus rosināt sa-
ska�t tekstā kulturoloģisku informāciju, tādējādi skolēniem mācību proce-
sā �ek dota iespēja izkopt komunika�vo, valodas, sociokultūras un mācību 
kompetenci. Šīs iespējas ir aktuālas, ja klasē mācās dažādu tau�bu bērni, 
taču viendabīgā kultūras vidē tās ir �kai formālas. Augstākās izglī�bas līmenī 
un ar citu mo�vāciju šīs prasmes ir jāapgūst studen�em, kas dažādu iemeslu 
dēļ nokļuvuši citā kultūrvidē. Liepājas Universitātē �e visbiežāk ir dažādu ap-
maiņas programmu studen�. Arī augstākajā izglī�bā līdz 20. gs. 90. gadiem 
studen� vairāk �ka rosinā� uz valodas formu iegaumēšanu un vārdu nozīmju 
atklāšanu (visbiežāk – tulkojot). 90. gadu beigās latviešu valodas kā svešva-
lodas apguvē �ka uzsvērts valodas seman�skais un prak�skais aspekts. Ievē-
rojot formas, nozīmes un lietojuma vieno�bu, savstarpējo sakaru un nozīmi 
valodas apguvē, tomēr paliek neizmanto� frazeoloģismos ietver�e jēdzieni: 
katras tautas vēr�bas, stereo�pi, uzvedības normas, runas e�ķetes formulas, 
paražas, dzīvesveids u. tml. Tieši frazeoloģismi lielā mērā atspoguļo katras 
tautas pasaules redzējumu. Šādā aspektā �ek apgūta ne �kai svešvaloda, bet 
iepazīta arī kultūra. Īpaši aktuāli tas ir jauktajās studentu grupās, kur vies-
studen� mācās kopā ar latviešu studen�em, šāda informācija bagā�na abas 
puses, kur valodas lietotāji kultūru sasta�jumā, dalo�es pieredzē, apgūst citu 
tautu kultūrtradīcijas.

ARABŲ KALBA IR KULTŪRA DAUGIAKALBĖJE EUROPOS 
ERDVĖJE

LAURINAITIS Jonas

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Daugiakalbė ir įvairiatautė Europa XX – XXI amžių sandūroje sparčiai keičiasi 
etnine prasme. Didelių arabakalbių populiacijų yra Prancūzijoje, Jung�nėje 
Karalystėje, mažesnių – Vokie�joje ar kitose žemyno valstybėse. Jos ganė�-
nai sunkiai ar nenoriai integruojasi į visuomenę. Priežas�s gali bū� jų men-
talitetas ar prisidengusių musulmonų religija radikalių islamistų propaganda, 
teigian�, kad tuomet, kai arabų šalys buvo kolonijos, vakariečiai jas išsunkė 
ekonomiškai ir dėl to Vakarai dabar kles�. Pastarųjų metų įvykiai Prancūzi-
joje parodė, kaip jautriai reaguota į tradicinių drabužių vilkėjimą ir Danijoje 
išspausdintas Pranašo Mahometo karikatūras.

Arabai gyvena ir Lietuvoje. Tai daugiausia atvykę studijuo� Libano studentai 
ir, be abejo, jaunuoliai, vedę lietuvaites. 

Daugelyje Europos universitetų, tarp jų ir Lietuvoje – VDU (nuo 1999 m.) bei 
VU (nuo 1994 m.) – dėstoma arabų kalba, skaitomi arabų kultūros, istorijos, li-
teratūros kursai. Lietuvoje arabų kalba pradėta dėsty� XIX a. pradžioje Vilniaus 



37

universitete – J.Senkovskis (1800 – 1858) ir kt. Tačiau caro valdžiai uždarius 
universitetą, arabis�ka persikėlė į Sankt Peterburgo universitetą. Paminė�na, 
iš Lietuvos kilę arabistai V. Grigas (1835 – 1887) ir Vilniuje gimęs I. Kračkovskis 
(1883 – 1951) – pastarasis tapo akademiku ir yra laikomas Rusijos arabis�kos 
tėvu. Tarpukario Lietuvoje arabų kalba nebuvo dėstoma, �k užsiminta, kad 
įkurtoje VDU Semitologijos katedroje dėstė N. Šapyra 1922 m.

Tačiau arabai Europos erdvėje atsirado ne dabar, o daugiau kaip prieš 1000 
metų Omejadų ( 661 – 750 ) ir Abasidų (750 – 1258) dinas�jų valdymo laikais. 
Užkariautojai Pirėnų pusiasalyje įkūrė Kordobos kalifatą (756 – 1031). Pastatė 
įspūdingos architektūros sta�nių – mečečių, rūmų, bibliotekų. Ska�no meno, 
dailės, literatūros, mokslo vystymąsi. Įsisavinę ir perdirbę daugelį Viduržemio 
jūros ir Senovės civilizacijų kultūros tradicijų, su jomis arabai supažindina Va-
karus, taip įnešdami indėlį į Atgimimo epochos Europos kultūrinį pakilimą. 
Arabų kalba turėjo didžiulę įtaką ispanų kalbai – joje apie 30 proc. žodžių yra 
arabų kilmės. O mal�ečių kalba yra kilusi iš arabų kalbos dialekto. Mes taip 
pat vartojame keletą iš šios kalbos kilusių žodžių: algebra, alkoholis, azimu-
tas, tarifas.

Daugybė Kordobos kalifato laikotarpio architektūros sta�nių yra įtrauk� į 
UNESCO pasaulio paveldo sąrašą.

LIETUVIŲ KALBA JOGAILAIČIŲ UNIVERSITETE:  
ISTORIJA IR DABARTIS

LEMANAITĖ Greta

Jogailaičių universitetas, Lenkija

Pranešimo �kslas yra trumpai apžvelg� lietuvių kalbos dėstymo Jogailaičių 
universitete istoriją ir aptar� dabar�nę lietuvių kalbos mokymo šiame uni-
versitete metodiką bei problemas.

Jogailaičių universitete lietuvių kalbos dėstymo tradicijos siekia praėjusio-
jo šimtmečio pradžią. Dar 1911 m. pirmuoju lietuvių kalbos dėstytoju buvo 
rašytojas Juozapas Albinas Herbačiauskas. Nuo to laiko lietuvių kalba šiame 
universitete su pertraukomis yra dėstoma iki mūsų dienų. Per pastaruosius 
dvidešimt metų šis procesas Jogailaičių universitete vyksta be pertraukos. 

Iš pradžių lietuvių kalba buvo dėstoma kaip papildomas dalykas, daugiausiai 
kalbotyrą studijuojan�ems studentams. Dėstytojais buvo beveik atsi�k�niai 
žmonės arba kalbotyrininkai indoeuropeistai, savarankiškai pramokę lietuvių 
kalbos. Lietuvių kalbos žinios tebuvo priemonė kitoms kalboms tarpusavyje 
lygin� arba istorinės grama�kos problema�kai gvilden�. Taigi, �ek mokymo 
medžiaga, �ek metodai, �ek ir �kslai buvo kreipiami būtent ta linkme. 

Po 1990 metų, pasikeitus poli�nei padėčiai, santykiams tarp Lietuvos ir 
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Lenkijos, pagaliau praplėtus universitete dėstomų dalykų �nklą, negalėjo ne-
pasikeis� ir lietuvių kalbos besimokančiųjų studentų interesai bei mokymosi 
�kslai. Iki tol lietuvių kalbos mokymas vyko, pasitelkiant beveik vien �k lygi-
namosios grama�kos metodus, didžiausią dėmesį skiriant teorijai, remian�s 
�ktai senųjų raštų tekstais. Didelės reikšmės turėjo fonologija, kirčiavimas. Po 
permainų, atsižvelgiant į studentų poreikius, lietuvių kalbos pradėta moky�, 
didesnį dėmesį kreipiant į prak�nę mokymo(si) pusę, pasitelkiant įvairius kal-
bų dėstymo metodus. Neapsieita ir be naujausių technologijų taikymo šiam 
procesui – garso ir vaizdo įrašų panaudojimas tar�es ir klausymo pratyboms, 
kompiuterinių programų įdiegimas mokymo procesui paįvairin�. Nekyla jo-
kių abejonių, jog dėstant lietuvių kalbą tokiame universitete kaip Jogailaičių 
universitetas Krokuvoje, bū�na atsižvelg� į lenkų studentų santykį su lietuvių 
kultūra ir ypač didelį dėmesį skir� lietuviškumo specifikai atskleis�, pasitel-
kiant kalbos mokymo metodus. 

AN ACCOUNT OF HOW LANGUAGE LEARNING FOR 
IMMIGRANTS IS ORGANISED IN NORWAY

LUDVIGSEN Aušra

Vytautas Magnus University, Lithuania

“Norskkurs” or Norwegian language classes open for anyone who comes and is 
planning to stay in Norway is quite a teaching phenomenon and an empower-
ing learning scheme. The language course is obligatory for everyone who plans 
to get Norwegian ci�zenship. It is an intensive language scheme that accepts 
anyone regardless of na�onality, profession or social background. As a result 
of this, the occupa�ons of the learners a
ending the course span from the 
unemployed to cleaners, au-pairs, drivers, teachers, builders, university gradu-
ates and people with many other kinds of backgrounds. The course starts at 
the very beginners level and ends with an intermediate test called “Bergenst-
est”, used for educa�on and employment se�ngs, and an advanced test called 
“Test i Norsk”, which corresponds to Common European Framework of Refer-
ence and is used when seeking admission to university. “Norskkurs” is found 
in every municipality all across Norway and is free of charge to certain groups 
of immigrants and refugees living in Norway. In this presenta�on I will give an 
account of the results from a survey carried out among Norwegian language 
class a
endees from around the world. Countries such as Philippines, Thailand 
Romania, Morocco, Gambia, Poland, Lithuania, Switzerland, Ukraine, Russia 
and several more are represented. This survey will also include the answers 
from teachers working with such classes and I will present their answers with 
regards to which groups of learners achieve the be
er results, which are more 
mo�vated and whether or not the teachers find “Norskkurs” effec�ve.
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DAUGIAKALBYSTĖ LDK: REALIJOS, POLITIKA, ŽAIDIMAI

LŪŽYS Sigitas

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė – daugiatautė, įvairiakalbė ir daugiareligė vals-
tybė vidinei ir išorinei komunikacijai buvo priversta naudo� daugiakalbystę. 
Visų pirma daugiakalbystę ska�no siekis integruo� Lietuvos valstybę �ek kul-
tūrine, ekonomine, o taip pat ir poli�ne prasme (dar ir ikikrikščioniškuoju laiko-
tarpiu) į tuome�nę Europą. Jau kunigaikš�s Gediminas 1323 m. gegužės 26 d. 
savo laiške pranciškonų ordino vienuoliams prašo atsiųs� „mums šiais metais 
keturis brolius, mokančius lenkų, žemgalių ir rusų kalbas, tokius, kokie dabar 
yra ir kokie buvo [anksčiau]“. I�n plačiai daugiakalbystė LDK skleidėsi vidinėje 
komunikacijoje: vien rašto ir literatūros reikalams LDK vartotos mažiausiai še-
šios kalbos. Antra �ek kalbų vartotos atskirų etninių grupių bui�niam komuni-
kavimui. XVI a. sus�prėjusios kalbinės poli�kos apraiškos įgalino susiformuo� 
mažiausiai keturiems kultūriniams informacijos sklaidos kodams, išlikusiems 
iki pat XIX a. Visi jie rėmėsi skir�ngos kalbos kaip kultūrinės raidos veiksnio 
iškėlimu. Tai lietuviškasis, lotyniškasis (romėniškas), gudiškas ir lenkiškasis arba 
sarma�škosios kultūros modeliai. 1697 m. valstybės kalbinėje poli�koje įvyko 
esminis poky�s: remian�s Koekvacijos įstatymu (Coaequa�o iurium) valstybės 
kanceliarijoje įsitvir�no lenkų kalba. Tačiau LDK daugiatau�škumas bei įvairia-
konfesiškumas daugiakalbystę išlaikė kultūrinėje komunikacijoje, literatūroje, 
religijoje, moksle. LDK daugiakalbės, įvairiažanrės, įvairiatemės ir daugiafor-
mės raš�jos pilnas vaizdas neįmanomas ne �k be rusėniškosios, lenkiškosios, 
lotyniškosios ar lietuviškosios, bet ir be karaimiškosios, judėjiškosios, vokiško-
sios, latviškosios LDK raš�jos paveldo dalies. Daugiakalbystė LDK mokykloje 
dažniausiai įsitvir�no kaip ars curiosa, dažniausiai pasireiškusi mul�lingvis�-
niais valdovų ir didikų sveikinimais. Sveikinimai (Gratula�ones) – specifinis lite-
ratūros žanras, �esiogiai susijęs su didikų rūmų viešojo gyvenimo tradicijomis 
ir papročiais. Šį žanrą LDK įtvir�no ir išpuoselėjo jėzuitai. Sveikinimai daugeliu 
kalbų priklauso proginės kūrybos sričiai ir iliustruoja anuome�nį visuomenės 
lingvis�nį išprusimą bei imperinės ar poli�nės įtakos tendencijas. Žaidimai kal-
bomis, kartais ir abėcėlėmis, plito ir privačioje aplinkoje. Nemažai tokių apraiš-
kų pavyzdžių randame marginalinėje raš�joje (laiškuose, draugystės įrašuose, 
knygų proveniencijose ir t.t.). LDK saulėlydyje daugiakalbystė siaurėjo, bet 
valstybės daugiatau�škumas ir atsiradusios naujos poli�nės slinktys lėmė jos 
tolesnį gyvavimą mūsų krašte.
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DYNAMICS OF PLURILINGUAL COMPETENCE DEVELOPMENT 
AT VMU IN 2001-2011

MAČIANSKIENĖ Nemira

Vytautas Magnus University, Lithuania

A mul�tude of important higher educa�on issues, in view of implemen�ng 
the guidelines of Bologna process, are related to the acquisi�on and im-
provement of language competences: development of interna�onalisa�on 
of higher educa�on, ensuring student and academic staff mobility, designing 
and realisa�on of joint degree programmes, study quality level, interna�onal 
research and study projects raise requirements for graduates’ proficiency in 
several languages. In order to efficiently compete in the global labour mar-
ket graduates have to possess intercultural communica�on skills and abil-
ity to sustain and develop plurilingual language proficiency throughout all 
their lives. Research indicates that language proficiency in business world 
is a huge value under compe��ve condi�ons (CILT, The Na�onal Centre for 
Languages 2005/5; 2006; ELAN 2008). 

The aim of the study is to provide an overview of the dynamics of condi�ons 
provided for plurilingual competence development at Vytautas Magnus Uni-
versity during the last decade. The subjects of the research are students of 
all departments of Vytautas Magnus University who use the excep�onal op-
portuni�es for language learning provided at a higher educa�on ins�tu�on. 
The research analyses the growth of language course provision (from 12 to 
26 in the researched period of �me), provides sta�s�cal analysis of plurilin-
gual competence development with regard to language choice and organisa-
�on of language teaching and learning, explores the changes in the form, 
methods and approaches to language provision, the situa�on and problems 
at stake and perspec�ves for plurilingual competence development. 

LINGU@NET WORLD WIDE: OVER 5,000 RESOURCES IN 
OVER 40 LANGUAGES

MEDVEDEVA Olga

Public Service Language Centre, Lithuania

The enriching of the repertoire of the languages offered across various sectors 
of educa�on is o
en restricted by a lack of published materials and qualified 
teachers. All types of ICT assisted learning seem to be the most cost-effec�ve 
way to make up for the shortage of printed learning / teaching materials as 
well as to provide professional guidance in language acquisi�on. In view of the 
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overall policy of cu�ng down on face-to-face language tui�on at the ter�ary 
level of educa�on, the use of on-line language resources in adult language 
educa�on is bound to increase. Lingu@net World Wide- www.linguanet-
worldwide.org - provides teachers, trainers and curriculum writers with ac-
cess to quality assured online resources for teaching and learning languages, 
from beginner to advanced levels. It has been developed by an interna�onal 
consor�um of experts – major organisa�ons working in languages, technology 
and informa�on science. Lingu@net World Wide has received support from 
the European Commission and has been recognised as a leader in its field, win-
ning two pres�gious prizes for its work, in 2007 it was awarded the MERLOT 
prize for being ‘exemplary online learning material for all disciplines’ (www.
merlot.org) and in 2008 Lingu@net was awarded the European Commission’s 
Gold prize in the ‘European Lifelong Learning Awards for quality in mobility’. It 
currently includes over 5,000 resources in over 40 languages. Since May 2011 
LnetWW can be accessed by na�ve speakers of 32 languages, including most 
European languages, Arabic, Chinese, Hindi, Japanese and Russian.

Key words: on-line resources, ICT-assisted learning, guidance, quality in 
mobility.

PROJEKTAS E-NORDISK: ATSILIEPIANT Į VISUOMENĖS 
POREIKIUS

MIKUČIONIS Ugnius

Vytauto Didžiojo universitetas , Lietuva

Projekto E-nordisk �kslas – populiarin� Šiaurės kraštų kultūrą bei kalbas 
Lietuvoje, Latvijoje ir Es�joje. Šio �kslo siekiant, sukurta funkcionuojan� e-
mokymosi pla�orma, skirta Bal�jos šalių gyventojams, norin�ems pramok� 
norvegų ir danų kalbų A1 ir (arba) A2 lygmeniu.

Susidomėjimas skandinavų kalbomis Bal�jos šalyse – didžiulis. Tačiau vis dar 
labai trūksta mokomosios medžiagos, pritaikytos būtent šių šalių auditorijai. 
Egzistuoja keletas žodynų ir pasikalbėjimų knygelių, tačiau beveik nėra rimtų 
vadovėlių, grama�kų, pratybų, kitokių priemonių, skirtų lietuviškai, latviškai 
ar es�škai kalban�ems žmonėms. Kalban�eji angliškai gali ras� ne �k tradi-
cinės (spausdintos) mokomosios medžiagos, bet ir interneto svetainių, skirtų 
skandinavų kalbų mokymuisi, tokių kaip MedVoice (skirta gydytojams) ar Tell-
Right (slaugytojams). Žinoma, net ir tokios svetainės negali atsto� gyvų kalbos 
kursų, bendravimo su dėstytoju, konsultantu, bendramoksliais… Visgi, galima 
saky�, akivaizdu, kad interne�nė medžiaga gali palengvin� mokymąsi, – ypač 
jeigu nėra galimybės lanky� tradicinių kursų. Tai nėra retas atvejis. Nesvarbu, 
ar kalbėtume apie žmones, gyvenančius Bal�jos šalyse, ar apie emigravusius į 
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Šiaurės kraštus, daugeliui kalbos kursai būna neprieinami dėl įvairių priežasčių 
(gyvenamoji vieta, darbo grafikas ar kt.).

Netgi neatlikus didesnio tyrimo, nesunku pastebė�, kad ir Bal�jos šalių gy-
ventojai dažnai internete ieško mokymosi medžiagos ir neretai pa�ria nu-
sivylimą, neradę nieko �nkamo, ar – dar blogiau – radę klaidinančių žody-
nų ar kitokios ne�kslios informacijos (tai maty�, pvz., iš diskusijų interneto 
forumuose). Taigi reikia �kė�s, kad projekto E-nordisk sukurta e-mokymosi 
pla�orma bus naudingas daugeliui žmonių.

Projektas buvo vykdomas dvejus metus, nuo 2009 m. rugsėjo iki 2011 m. 
rugsėjo. Per šį laiką išplėtota kursų koncepcija ir, remian�s Moodle terpės 
galimybėmis, sukur� norvegų bei danų kalbų kursai. Stengtasi kiek įmanoma 
labiau orientuo�s į Skandinavijoje gyvenančių ir dirbančių lietuvių, latvių bei 
estų poreikius. Siekiant šiuos poreikius išsiaiškin�, atliktos apklausos a��n-
kamose bendruomenėse. Atsižvelgiant į turimą informaciją, sukur� fiktyvūs 
personažai, dirbantys tokius darbus, kokius Bal�jos šalių gyventojai iš �esų 
dažnai dirba Skandinavijoje, ir a��nkamos realis�škos situacijos. Medžiaga 
pateikta taip, kad vartotojas galėtų apsiei� be vadovo ar konsultanto pagal-
bos. Jeigu tokia pagalba pasirodys bū�na, ji ateityje galės bū� teikiama už 
tam �krą mokes	. Pa� e-mokymosi pla�orma prieinama nemokamai visiems 
norin�ems, adresu h
p://moodle.estnorlink.ee. 

Projektą vykdė partneriai iš Lietuvos, Latvijos, Es�jos, Danijos, Norvegijos bei 
Islandijos. Projektą iš dalies finansavo Šiaurės ministrų taryba, per NordPlus 
Adult Learning paprogramę, o iš dalies – patys projekto vykdytojai.

NAUJOSIOS GRAIKŲ KALBOS MOKYMAS / MOKYMASIS 
KRYPTINGOS (TARP)KULTŪRINĖS REFLEKSIJOS KONTEKSTE

MORKEVIČIENĖ Sigita

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuvos sveikatos mokslų universitetas, Lietuva

Remian�s naująja edukacine paradigma studijų procese siekiama ne �k pa-
reng� išmanų profesionalą, bet ir išugdy� žmogų, geban	 integruo�s dau-
giakultūrėje aplinkoje.

Straipsnyje pristatomas (tarp)kultūrinės erdvės plėtros galimybių naujosios 
graikų kalbos kurso kontekste tyrimas. Analizuojant kultūrinės refleksijos są-
voką ir akcentuojant bal�škojo ir bendraeuropinės kultūros modelių sąveikos 
savitumą, teoriškai pagrindžiamos naujosios graikų kalbos mokymo / moky-
mosi aktyvinimo prielaidos bei siūlomas prak�nis tarpkultūrinio supra�mo 
plėtros modelis, dėstant naująją graikų kalbą skir�ngų – lietuvių kalbos ir 
reklamos, germanų filologijos, vadybos ir ekonomikos bei medicinos – spe-
cialybių studentams. 
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Tyrimo metodologinį pagrindą sudaro humanis�nis požiūris į užsienio kalbos 
mokymą ir mokymąsi, teigiant, jog kryp�nga (tarp)kultūrinė refleksija sutei-
kia platesnių galimybių �ek dėstant konkrečią užsienio kalbą, �ek ir ugdant 
kūrybingą, integralią asmenybę.

Pagrindinės sąvokos: kultūros modelis, tarpkultūrinė erdvė, mul�kultūrišku-
mas, kultūrinė refleksija, kalbos mokymo / mokymosi aktyvinimas.

COMUNICACIÓN NO VERBAL EN EL AULA

MURIAS ROMÁN Ruth

Universidad de Vilnius, Lituania

El ser humano se comunica de forma verbal y no verbal. Los signos y sistemas 
no lingüís�cos de su entorno complementan a lo lingüís�co: la Polí�ca, la 
Geogra�a, la Historia, el Folklore, el Arte…son elementos culturales que nos 
dan cuenta de las emociones, pensamientos, anhelos y expresiones del ser 
humano y su envío y recepción se realiza de forma consciente e inconsciente, 
empleando la mayoría de los sen�dos como la vista, el oído, el olfato, el tacto 
además de la palabra. Ray Birdwhistell (1970) afirma que gran parte de la co-
municación se realiza por debajo de la consciencia y que el 65% de la comu-
nicación se transmite mediante componentes no verbales. Los sistemas de 
comunicación no verbal se pueden agrupar en cuatro categorías: el sistema 
paralingüís�co, el kinésico, el proxémico y el cronémico. Nos centraremos en 
esta charla en la kinésica, y profundizaremos en el valor comunica�vo de los 
gestos del saludo en las diferentes culturas y la necesidad de integrarlo en la 
didác�ca de ELE.Aunque tradicionalmente se han clasificado las destrezas co-
munica�vas en cuatro grupos: leer, escribir, escuchar y hablar, recientemente 
El Marco Común Europeo de Referencia añade a esta división, la interacción, 
y es aquí, realmente, donde los actos no verbales adquieren un significado. 
De tal forma, que los interlocutores necesitan los signos y los sistemas no 
verbales para intercambiar información, ideas o sen�mientos, es decir, para 
comunicarse eficazmente.Existe una sólida relación entre cultura y comuni-
cación, ya que cada cultura se expresa de determinada forma y comunica su 
cultura con signos y sistemas específicos. Siguiendo los obje�vos generales 
de la enseñanza/aprendizaje de lenguas extranjeras, los aprendices deben 
comunicar y comunicarse empleando la lengua -sistema de signos lingüís�-
cos- y la cultura -sistema de signos no lingüís�cos, información pragmá�ca, 
geográfica, social y situacional- buscando la fluidez comunica�va.
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SOCIO-CULTURAL ASPECTS OF TECHNICAL WRITING IN 
MULTILINGUAL SETTINGS

ORLOVA Irina

Latvian University of Agriculture, Latvia

The aim of the present study is to discover the place of culture in the pro-
cess of teaching and learning technical wri�ng to undergraduate students 
of engineering sciences. Technical wri�ng is a peculiar type of wri
en com-
munica�on as its primary goal is clarity. The specific ideas are to be commu-
nicated efficiently to be understood by the target audience, which is at �mes 
abstract or unknown. Technical wri�ng is bound to specific formats which 
imply use of specific language formulae and therefore makes it a ‘socially 
isolated’ process. With the expansion of informa�on and communica�on 
technologies (ICT) the role of wri
en communica�on increased and the in-
terconnec�ons between technical and socio-cultural environments intensi-
fied. Increasing exposure to ICT results in the development of socio-cultural 
awareness of the learners and makes intercultural wri
en communica�on 
more purposeful and target-oriented. The scope of contexts for wri�ng em-
braces not just professional, technical or economic, but also cultural, social 
and poli�cal aspects of life. This means that technical wri�ng should prog-
ress from being a ‘mechanical’ process based on formats to the stage where 
“technical-technological culture” and behaviour is being built, i.e. where the 
engineer meets the communicator.The study has three ques�ons in focus:4) 
a brief analysis of the contexts for technical wri�ng;5) the role of social cul-
ture in technical wri�ng classroom;6) how socio-cultural contexts affect the 
learners’ technical wri�ng efficiency.

ACADEMIC LISTENING IN FOREIGN LANGUAGES: LEXICAL 
PROCESSING OF SPOKEN TEXTS IN SPECIALITY

OZOLA Inese

Latvian University of Agriculture, Latvia

The aim of the present paper is to analyze the percep�on of recorded spoken 
texts in a foreign language by undergraduate students in the ESP classes. The 
study explores the role of the background knowledge and pragma�c informa-
�on in recognizing lexical units in the stream of speech. The paper describes 
the case study of undergraduate students’ performance in acquiring special 
vocabulary in the ESP class while listening to a recorded text in the specialty. 
The two main tasks of the listener in word recogni�on are the iden�fica�on of 
words and ac�va�ng knowledge of word meanings. There are three processes 
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that account for a word in a foreign language being remembered: no�cing, 
retrieval and genera�ve use (Na�on, 2003). “No�cing” means crea�ng the 
awareness of the word, “retrieval” involves recall of the previously studied 
or no�ced words, “genera�ng” means a crea�ve use of the word in different 
tasks. During the study the undergraduate students of Economics, Latvia Uni-
versity of Agriculture, par�cipated in vocabulary knowledge tests that checked 
their knowledge of lexical units acquired incidentally during listening ac�vi�es, 
which involved pre-, while- and post-listening tasks with repeated opportuni-
�es to meet the same vocabulary in the process of the listening ac�vity. The 
method called the “�me series design” suggested by Hatch and Farhady (1982: 
25) was applied for the case study. It can be represented graphically in the 
following way: T1 X PT1 PT2, where “T1” is the pre-test, “X” is the treatment 
(the recorded spoken text exercises), PT1 is the 1st post-test a
er the treat-
ment and PT2 is the 2nd post-test a
er another two weeks. The crea�on of 
the context in the pre-listening stage helped students to no�ce word boundar-
ies in the flow of speech. Consequently, in the educa�onal environment, it is 
very important to pay a
ten�on to 1) ac�va�ng the background knowledge 
of students, 2) giving informa�on about the context of situa�on, 3) providing 
students with repeated opportuni�es to meet the same lexical units during 
the listening session to enhance the comprehension process of the spoken 
text in a foreign language.

ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL EN LITUANIA: LA SITUACIÓN 
ACTUAL EN EL SISTEMA DE ENSEÑANZA REGLADO

PAPŠYTĖ Inga

Universidad Vytautas Magnus, Lituania

Como principal obje�vo de este trabajo teníamos que presentar la situación 
actual del español en el sistema de enseñanza reglado de Lituania.

Hemos visto que el español en Lituania aún no es un idioma que se encuen-
tre a la altura de otros como el inglés, el francés, el alemán o el ruso.

No obstante, el interés que demuestran los docentes y los estudiantes a la 
hora de la enseñanza y del aprendizaje del español como idioma moderno es 
muy importante y nos anuncia un incremento de la demanda y, por tanto, un 
auge de la importancia de este idioma en el panorama educa�vo lituano.

Sin embargo, aún queda un camino muy largo para que el español se consi-
dere una lengua extranjera relevante en la educación de Lituania debido a:

- La visión del propio sistema educa�vo que impide el estudio en pro-
fundidad de otros idiomas alterna�vos al inglés, el francés, el alemán o el 
ruso. La falta de horas lec�vas garan�zadas por el Ministerio de Educación y 
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Ciencia lituano en la enseñanza secundaria hace aún del español un idioma 
exó�co y poco atrac�vo para los alumnos lituanos. 

- La pobre promoción del idioma español en los diferentes departamen-
tos de lengua en los centros de enseñanza universitaria hace que los estu-
diantes estén menos mo�vados para estudiar español como idioma de refe-
rencia para sus estudios y futuro profesional. 

- La falta de una sede del Ins�tuto Cervantes que apoye inicia�vas estruc-
turadas para la promoción del español.

- La falta de docentes con buena preparación en lengua y cultura espa-
ñolas que incen�ven la creación de nuevos materiales de estudio en lengua 
lituana para los primeros niveles educa�vos (A1, A2 y B1).

Por úl�mo, nos gustaría indicar que la correspondencia entre la oferta educa-
�va del idioma español en Lituania no se corresponde con su demanda ya que 
en determinados años académicos se ha demostrado que, al facilitar el acceso 
al idioma español por parte de las autoridades educa�vas (gubernamentales o 
ins�tucionales), los estudiantes han optado libremente por su aprendizaje.

Este hecho nos lleva a pensar que el interés del estudiante lituano por el idio-
ma español no va a disminuir, sino que va a aumentar y que solo hará falta el 
apoyo de las autoridades educa�vas lituanas para que los docentes de lengua 
española en Lituania encuentren un caldo de cul�vo idóneo para desarrollar 
su labor educa�va.

INTEGRIERTES FREMDSPRACHEN- UND SACHFACHLERNEN 
AUS DER SICHT DER STUDIENDEN 

PAURIENĖ Giedrė

Mykolas Römeris Universität, Litauen

Fremdsprachenkenntnisse stellen in Zeiten der Globalisierung und eines im-
mer stärker zusammenwachsenden Europas mehr denn je eine wich�ge 
Schlüsselqualifika�on dar. Deshalb hat z.B. die Europäische Kommission das 
Ziel gesetzt, dass jeder EU-Bürger neben der eigenen Mu
ersprache noch 
zwei weitere EU-Sprachen beherrschen sollte. Dies hat die Frage, wie Fremd-
sprachen am effek�vsten erlernt werden, in den Mi
elpunkt des Interesses 
gerückt. Der Begriff Content and Language Integrated Learning (CLIL), also 
fach- und sprachintegriertes Lernen, bezeichnet den Fachunterricht, der in 
einer Fremdsprache abgehalten wird. Mit der CLIL Methode werden hohe Er-
wartungen verbunden: Durch fach- und sprachintegriertes Lernen sollen den 
Studierenden zugleich sachfachliche und fremdsprachliche Kompetenzen ver-
mi
elt werden. Im folgenden Bericht wird CLIL Methode als eine Erweiterung 
des bisherigen Fremdsprachenunterrichts an der Hochschule aufgefasst, ihre 
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Vorteile und Nachteile und ihre Anwendungsmöglichkeiten im Laufe des Stu-
diums analysiert. Die Arbeit gliedert sich in einen theore�schen und einen em-
pirischen Teil. Der Schwerpunkt des empirischen Teils liegt in der Analyse der 
Befragungsergebnisse von Studierenden, wobei ihre Ansicht auf die CLIL Meth-
ode untersucht wird. Anhand von Literaturhinweisen und Befragungsergeb-
nissen werden einige problema�sche Aspekte der Anwendungsmöglichkeiten 
von CLIL Methode dargelegt und ein Vorgriff gemacht, dass die Studierenden 
durch dieses integrierte Inhalts- und Sprachlernen zusätzliche Mo�va�on erh-
alten. Nachdem die Ergebnisse der Untersuchung zusammengefasst wurden, 
wurde es klar, dass die meisten Studierenden Interesse für das integrierte In-
halts- und Sprachlernen haben. Sie begreifen, dass die CLIL Methode eine be-
deutende Rolle für die Aneignung einer Fremdsprache spielt. CLIL bietet den 
Studierenden einen natürlichen Weg des Spracherwerbs, der mit dem Erwerb 
von zusätzlichem Wissen verbunden ist. Im Hinblick auf die Anforderungen 
eines CLIL geleiteten Unterrichts sollen die Studierenden ihre allgemeine und 
fachspezifische Sprachkompetenz sowohl im rezep�ven als auch im produk-
�ven Bereich erweitern.

LATVIEŠU VALODAS MĀCĪBU GRĀMATAS SOCIĀLAJAI 
INTEGRĀCIJAI

PIČUKĀNE Ērika

Latvijas Universitāte, Latvija

Ņemot vērā, ka mācību grāmatas ir viens no svarīgākajiem izglī�bas satura 
komponen�em, kā arī to, ka līdz šim Latvijā nav veikta plaša un visaptveroša 
mācību grāmatu analīze, kas izvērtētu, daudzvalodību Latvijā izdotajās mācī-
bu grāmatās, dotajā rakstā �ks apska�tas mācību grāmatas, kas �ka veidotas 
trešo valstu valstspiederīgo, imigrantu un bēgļu mācīšanai Latvijā. Kā arī tās 
grāmatas, kurās ir atrodami daudzvalodības piemēri. Līdz šim Latvijā �ka pē�� 
tādi jautājumi, kā dzimumu lomu a
ēlojums mācību grāmatās latviešu valodā 
(2001); daudzveidība Latvijas mācību grāmatās (2004); mācību grāmatu lasā-
mība – satura izteiksmes formas atbils�ba skolēnu vecumposmu a�s�bas un 
uztveres īpatnībām, interesēm, pieredzei un vajadzībām (2005); eksakto priekš-
metu (fizika, ķīmija, IT) mācību grāmatu izvērtēšana no dzimuma līdz�esības 
aspekta (2006); kā arī 2007.gadā Sanita Lazdiņa aizstāvēja promocijas darbu 
“Korelācija starp mācību līdzekļu tekstu un dominējošo pieeju maiņu latviešu 
valodas kā otrās valodas apguvē”, kurā autore ir arī izvērtējusi latviešu valodas 
kā otrās valodas mācību līdzekļus no metodiskās puses.Šajā rakstā es apska�šu 
tos mācību līdzekļus, kuros ir izmantotas divas vai vairāk valodas: 1) 2011.gadā 
izdota Līgas Cīrules grāmata „ Uz eksāmenu – bez bailēm! Gatavojamies lat-
viešu valodas eksāmenam 9. klasei ar noderīgiem padomiem un audiodisku” 
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2) Latviešu valodas aģentūras 2010.gadā izdotais mācību komplekts „ Valoda 
drauga acīm”, kas ir domāts trešo valstu valstspiederīgo bērniem.3) Latviešu 
valodas aģentūras izdotais E-mācību līdzeklī latviešu valodas apguvei, klāt ir 
divas atbalsta valodas: angļu vai krievu valoda.4) Latviešu valodas e-mācību 
līdzeklis trešo valstu valstspiederīgo integrācijai, kurā kā atbalsts �ek piedāvāta 
angļu valoda. 5) 2003.gadā ir iznākusi vācu valodas kā trešās valodas mācību 
grāmata „ Inmi
en 1”, kurā kā atbalsts �ek piedāvāta latviešu un angļu valoda.
Izpētot augstākminētās grāmatas var secināt, ka tās �ek veidotas, pamatojo-
�es uz iepriekšējo mācīšanās pieredzi, kas gūta gan dzimtās valodas, gan sveš-
valodas, gan citos mācību priekšmetos.Latvijā īpaša uzmanība ir pievērsta �eši 
pedagogu tālākizglī�bai vairāku valodu izmantošanai mācību procesā.

LATVIEŠU VALODA KĀ IZVĒLES SVEŠVALODA LIETUVĀ

PUŠKORIUTE-RIDULIENE Daiva

Vītauta Dižā Universitāte, Lietuva

Neskato�es uz to, ka Lietuva un Latvija ir kaimiņu zemes ar pastāvīgiem eko-
nomiskiem sakariem, neskato�es uz to, ka lietuviešiem visvieglāk apgūstamā 
ārvalsts valoda ir latviešu valoda (kā otrā baltu valoda), un, neskato�es uz to, 
ka Eiropas Parlaments, veicinot daudzvalodību, „uzsver, cik svarīgi ir mācī�es 
kaimiņvalstu valodas, jo tas atvieglo saziņu un sekmē savstarpējo saprašanos 
un vienlaikus s�prinot Eiropas Savienību” (h
p://eur-lex.europa.eu/No�ce.
do?mode=dbl&lang=lv&ihmlang=lv&lng1=lv,lt&lng2=bg,cs,da,de,el,en,es,e
t,fi,fr,hu,it,lt,lv,mt,nl,pl,pt,ro,sk,sl,sv,&val=517488:cs&page=), Lietuvā mācī-
�es latviešu valodu ne skolās, ne augstskolās nav �k populāri, kā, piemēram, 
angļu, spāņu, itāļu, krievu, vācu, krievu, franču vai kādu citu valodu.

Lietuvas vidusskolu mācību programmās latviešu valoda ir iekļauta kā trešā 
izvēles svešvaloda, taču pagaidām tā vēl gandrīz nekur ne�ek pasniegta. Nav 
pie�ekami lielas skolēnu un viņu vecāku intereses, nav kvalificētu speciālistu 
un skolām piemērotu latviešu valodas mācību grāmatu.

Balsto�es uz anketēšanas rezultā�em, priekšlasījumā apkopo� Lietuvas sko-
lēnu, skolotāju un studentu norādī�e argumen� par un pret latviešu valodas 
mācīšanos Lietuvā. 

Var secināt, ka, neskato�es uz dažādiem latviešu valodas mācīšanu veicino-
šiem projek�em un inicia�vām, bez jaukto latviešu un lietuviešu ģimeņu pār-
stāvjiem, bez tulkiem, valodniekiem un atsevišķiem uzņēmējiem, kam Latvijā 
ir biznesa intereses, kā arī dažiem entuzias�em, lielākā daļa Lietuvas skolēnu 
un studentu, kā arī visa sabiedrība kopumā latviešu valodu neuzskata par pir-
mās nepieciešamības svešvalodu un to nopietni nemācās, kaut arī apgalvo, 
ka Latvijas kā kaimiņvalsts valsts valodu būtu labi mācēt tāpēc, ka „jo vairāk 
cilvēks valodu māk, jo vairāk tas izglītots”.
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Latviešu valodas kā svešvalodas mācīšanās izvēli Lietuvā pēc respondentu do-
mām ietekmē salīdzinoši nelielais latviešu valodas izpla�bas areāls, maz per-
sonīgu kontaktu ar latviešiem un, pats svarīgākais, – lingua franca – sabiedrībā 
�ek uzska�ts, ka vairāk pūļu vērts ieguldīt angļu vai krievu valodas apguvē. 

ERRORES HABITUALES DE LOS ESTUDIANTES LITUANOS  
DE ESPAÑOL Y MEDIOS PARA EVITARLOS

RASCÓN CABALLERO Alfonso

Universidad de Vilnius, Lituania

La experiencia en la enseñanza de español a lituanos permite iden�ficar los 
errores más habituales de los estudiantes lituanos de español al usar esta len-
gua. Se podría hacer una lista que integraría errores en los niveles sobre todo 
morfológico, sintác�co y léxico, y ocasionalmente en el foné�co (confusión 
de ser, estar y haber, omisión o uso del ar�culo determinado, colocación in-
correcta de “no”, uso impropio de algunos �empos, uso innecesario del pro-
nombre nomina�vo y omisión de los casos oblicuos, ruptura del orden de las 
palabras en preguntas, confusión de verbos por adje�vos, omisión de prep-
osiciones para determinadas funciones sintác�cas o en determinadas con-
strucciones, acentuación errónea de algunas formas verbales...). Son errores 
causados principalmente por la influencia de la propia lengua en el idioma 
que se aprende. Dado el carácter reitera�vo, previsible e incluso sistemá�co 
de esos errores, el profesor debe adelantarse a los acontecimientos no tanto 
advir�endo de antemano que se pueden producir estos errores, como most-
rando ejemplos o muestras de lengua que se fijen en la memoria del estu-
diante y neutralicen la posibilidad de que se produzcan. En el contexto del 
modelo de enseñanza comunica�vo, donde la gramá�ca es un apoyo y no el 
obje�vo del aprendizaje del nuevo idioma, estos errores se pueden subsanar. 
No obstante, dado que es inevitable que, al menos en los primeros estadios 
del aprendizaje de una lengua, el estudiante traduzca desde su lengua, estos 
errores �enden a repe�rse de todas formas, por lo que se recomienda una 
buena dosis de paciencia para el profesor.

VOIES DE LA REFORMULATION: DE LA REFORMULATION  
À L‘ORAL À LA REFORMULATION À l‘ÉCRIT

REPEIKAITĖ-JARMALAVIČIENĖ Daiva

Université de Vilnius, Lituanie

La reformula�on comme phénomène langagier connait une vaste diversi-
té d’usage.La repar��on oral/écrit, selon qu’on analyse des conversa�ons 
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ordinaires ou des produc�ons écrites, les formes ne sont pas les mêmes, 
l’enjeux pragma�que n’est pas de la même nature. Quels connecteurs privé-
ligie- t-on en rédigeant un résumé ou une sinthèse, quels marqueurs sont 
prioritaires en reformulant pour apporter des explica�ons. La cons�la�on 
no�onnelle se voit-elle élargie, intégrant la synonimie et la paraphrase.Il est 
important de savoir à reformuler pour s’affranchir des mots et du texte et 
ne plus être esclave de la forme. La reformula�on paraphras�que oblige à 
retenir les idées principales, ensuite expliciter certains sous-entendus rée-
xprimer les idées, mais sans coller le texte. Inconsciemment la paraphrase 
nous mène à associer des idées, à explorer les voies les plus diverses – syn-
onymes, antonymes et de plus u�liser les moyens linguis�ques dont on dis-
pose- nominalisa�on, phrases passives. 

L’analyse de la no�on conduit à dis�nguer deux grands types de reformula-
�ons : la reformula�on paraphras�que et la reformula�on non paraphras-
�que. A chacune sont associés des introducteurs, certains spécifiques, 
d’autres non. Ils cons�tuent les indices linguis�ques d’opéra�ons de refor-
mula�on. Le sous-classement des connecteurs de reformula�on non para-
phras�que dis�ngue les «récapitula�ves»- en somme/bref, en un mot; les 
«rénoncia�ves» - enfin, es «distan�a�ves»-en tout cas, de toute façon, de 
toute manière, en fait, de fait, en réalité, au fond;les «réexamina�ves»- tout 
bien considéré, tout compte fait, après tout, enfin de compte, finalement et 
en défini�ve. Connecteurs paraphras�ques- en d’autres termes, c’est-à-dire, 
autrement dit.

Leur présence n’est toutefois pas systéma�que. Si l‘introducteur, n’est 
pas employé c’est alors la construc�on discursive elle-même qui permet 
l’interpréta�on. Les reformula�ons se réalisent ainsi sous des formes variées, 
tant sur le plan syntaxique qu’interpréta�f. L’étude s’intéresse enfin aux fonc-
�ons des reformula�ons dans l’économie discursive : elles peuvent, selon le 
cas, faire progresser la nomina�on, favoriser la cohésion et la structura�on 
du discours, ou faciliter les ajustements inter-énonciateurs. 

ENHANCING LEARNER MOTIVATION IN ENGLISH LANGUAGE 
CLASSES

RIBIKAUSKIENĖ Diana, SKUČAS Saulius

Vytautas Magnus University, Lithuania

Mo�va�on is said to play a vital role in educa�on. Being a driving force be-
hind one`s learning it is the most important prerequisite for successful learn-
ing. Once someone said that „bad teachers teach, good teachers instruct and 
the best teachers mo�vate“. Drawing on this idea we have tried to look at 
what can we, as teachers, do to mo�vate our students to learn English, which 
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is taught at Vytautas Magnus University as a compulsory subject. The current 
paper aims at presen�ng possible tradi�onal and non-tradi�onal educa�on-
al techniques that can be used in Modern Foreign Language (MFL) classes to 
mo�vate learners. Also we look at what cons�tutes successful learning and 
how mo�va�onal factors can influence it. In this paper we have first looked 
at some theore�cal aspects of mo�va �on, taking into considera�on various 
mo�va�onal techniques and their prac�cal applica�on in MFL classes. We 
have also carried out a research and asked more than a hundred students to 
answer a short ques�onnaire about mo�va�on. The results of the research 
are the core of the paper. The research results enabled us to consider and 
re-evaluate the mo�va�onal techniques that MFL teachers o
en use in their 
classes. We did this bearing two primary ques�ons in mind: a) how effec�ve 
are the mo�va�onal techniques that teachers currently use in their classes; 
and b) do teachers use innova�ve mo�va�onal techniques in their teaching. 
Finally, we offer some recommenda�ons for MFL teachers who would like to 
use innova�ve mo�va�onal techniques in their classes.

KULTŪRINIO ELEMENTO SVARBA SVETIMŲ KALBŲ MOKYME (SI)

SABALIAUSKIENĖ Rima

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Šiandienos visuomenę s�priai veikiant globalizacijos, migracijos, intensyvėjan-
čių tarptau�nių ryšių procesams, tampa kaip niekad svarbu įgy� sėkmingai ko-
munikacijai reikalingų žinių ir įgūdžių. Europos šalių kalbų poli�ka tampa orien-
tuota į daugiakalbystę ir daugiakultūriškumą, siekiama, kad žmonės išmoktų 
kuo daugiau kalbų ir tęstų šį procesą visą savo gyvenimą. Lygiagrečiai keičiasi 
ir požiūris į kalbų mokymo(si) esmę, turinį: tampa svarbu ugdy� komunikacinę 
kalbinę kompetenciją, t.y. bū�na ne �k įgy� kalbos žinių, kalbų mokymo(si) 
procesas tampa �esiogiai susijęs su sociokultūrinėmis kalbos vartojimo sąlygo-
mis, socialiniais, kultūriniais kalbos aspektais. Šiame pranešime pagrindinis dė-
mesys yra skiriamas kultūriniam sve�mų kalbų mokymo(si) elementui, kalbos 
ir kultūros santykiui mokymosi procese. Atlikto tyrimo metu siekta išsiaiškin� 
studentų požiūrį į kultūrinio elemento svarbą kalbos mokymosi procese bei 
kiek studentai yra susipažinę su tų šalių, kurių kalbas moka, kultūra, žmonių 
bendravimo ypatumais. Gauto tyrimo rezultatai yra lyginami su tokiu pat tyri-
mu, atliktu prieš septynerius metus, Lietuvai įstojus į Europos Sąjungą. Tyrimo 
rezultatai rodo, kad kultūrinis kalbos elementas daugeliui respondentų tampa 
toks pat svarbus, kaip ir ki� kalbos įgūdžiai. Bendras kultūrinio pažinimo lygis 
yra aukštesnis, lyginant su rezultatais, gautais, atlikus tyrimą prieš septynerius 
metus.
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LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL EN LA UNIVERSIDAD 
VYTAUTAS MAGNUS: PRINCIPALES TENDENCIAS 

SABALIAUSKIENĖ Rima

Universidad Vytautas Magnus, Lituania

La importancia de la lengua española a nivel mundial es incues�onable. Por 
el número de hablantes, se trata de una de las lenguas más extendidas en el 
planeta. El español es, tras el inglés, la lengua extranjera que más se estudia en 
universidades y otras ins�tuciones educa�vas en el mundo. En Lituania la len-
gua española cuenta también con enorme aceptación. Su posición en la Uni-
versidad Vytautas Magnus no es una excepción. Tras el restablecimiento de la 
UVM en 1989 el español se encuentra entre los idiomas extranjeros que oferta 
esta ins�tución y atrae a un número significa�vo de estudiantes. Ya el primer 
grupo de español contó con cerca de 17% del número total de los estudiantes 
de la Universdidad. En el año 1999 el español se incorporó a la oferta de len-
guas extranjeras que estaban sujetas al pago de una tasa académica. A pesar 
de ello el interés por estudiar lengua española no ha disminuido, todos los 
años aproximadamente el 10 % de los estudiantes de lenguas extranjeras son 
estudiantes de español, y la lengua española se man�ene en las primeras posi-
ciones junto al francés, italiano, ruso y alemán. La mayoría de los estudiantes 
que deciden estudiar español lo hacen por un período de dos semestres (que 
se corresponden con los niveles A1 y A2). Y son muchos menos los que optan 
por cursar niveles superiores. Como muestran los resultados de una encuesta 
realizada entre los estudiantes de español de la UVM, una de las principales 
razones de la popularidad de español es la u�lidad que se le supone a esta 
lengua, en segundo lugar, pero no menos importante, es el factor cultural. En 
Lituania la lengua española, y „lo español“, ha tenido siempre connotaciones 
posi�vas. Al estar vinculado „lo español“ en el imaginario colec�vo de los litua-
nos, a culturas y lugares exó�cos, excitantes y atrac�vas.

DISINTEGRATION OF EX-SERBO-CROAT LANGUAGE: 
BOSHNJAK IDENTITY AND BOSNIAN LANGUAGE

SOTIROVIČ Vladislav

Mykolas Romeris University, Vytautas Magnus University, Lithuania

This research paper presenta�on is a part of a wider study upon the rea-
sons and the stream of the dissolu�on of the ex-Yugoslavia published by 
Dobrica knjiga, Novi Sad/Srbinje in 2007 under the �tle: „Sociolinguis�c As-
pect of Dissolu�on of Yugoslavia and Serbian Na�onal Ques�on“ (author V. 
B. So�rovic). The research object of the paper is to examine the process of 
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making separate (from Serbian, Croa�an and Montenegrin) Boshnjak eth-
nona�onal iden�ty by using the technique of „linguis�c engineering/chiru-
rgic“ in the process of crea�on of an independent (from Serbian/Montene-
grin and Croa�an) Bosnian Language as a na�onal language of Bosnian-Her-
zegovinian and Sandzak South Slavic Muslims (former speakers of common 
Serbo-Croat Language). The final aim of the paper is to discover/present the 
ways in which various elements of linguis�c diversity within former Serbo-
Croat Language have been „emblema�sed“ and taken as markers of ethnon-
a�onal and poli�cal iden�ty of Muslim Boshnjaks and mul�cultural Bosnia 
and Sandzak from 1993 (when official Boshnjak ethnona�onal iden�ty was 
introduced) up today. Mul�media (power point) presenta�on including and 
historical & linguis�c maps will be delivered in English Language. 

BARRIERS TO ACADEMIC LISTENING:  
RESEARCH PERSPECTIVES

STEPANOVIENĖ Aušra

Mykolas Romeris University, Lithuania

In the language classroom, students have to listen carefully to lectures and 
class discussions in order to understand and retain the informa�on for later 
recall. Listening ability plays a significant role in the development of other lan-
guage skills. Listening can also help students build vocabulary, develop lan-
guage proficiency, and improve language usage.Developing proficiency in lis-
tening comprehension is the key to achieving proficiency in speaking. One way 
to help students develop their listening comprehension is to help them realize 
their listening problems or difficul�es. This study inves�gates perceived dif-
ficul�es related to the legal English listening comprehension of Law and Police 
Ac�vity students at Mykolas Romeris University. The purposes of the study are 
to: (1) explore the difficul�es related to the legal English listening comprehen-
sion of the respondents and (2) inves�gate the differences related to listening 
comprehension between high-ability and low-ability listeners. The subjects in 
this study were 118 undergraduate Law and Police Ac�vity students learning in 
the Faculty of Public Security. The study was carried out in the academic year 
2009-2010. The instruments of the study were a listening skills test, a ques-
�onnaire and an interview. The findings of the study indicated that the most 
difficult obstacle to listening comprehension was the lack of knowledge of le-
gal English vocabulary. The least difficult factor was sequencing of informa�on 
in a legal text. For research ques�on 2, the high-ability listeners indicated that 
rate of delivery was the factor that gave them the most dificulty while the 
low-ability respondents reported that they encountered problems of compre-
hension of legal vocabulary. Some solu�ons are proposed to the problem. The 
paper formulates some implica�ons for further research.
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KALBŲ PEDAGOGŲ ASOCIACIJŲ VAIDMUO TOBULINANT 
DAUGIAKALBYSTĘ EUROPOJE

ŠLEINOTIENĖ Eglė

Lietuvos kalbų pedagogų asociacija, Lietuva

Daugiakalbystė yra vienas iš Europos Sąjungos kalbų poli�kos prioritetų. 
Daugiakalbystės idėją ska�na ir remia kalbos poli�kos kūrėjai ir vykdytojai, 
yra siekiama įgyvendin� Lietuvos Respublikos švie�mo sistemoje, nors �ek 
Europoje, �ek ir Lietuvoje tokios poli�kos šalininkai neišvengia kri�kos.

Pagrindinis vaidmuo čia tenka kalbų pedagogams, todėl Europos Sąjungoje 
pedagogų rengimas, pedagogų kvalifikacijos sistemos už�krinimas yra priori-
te�niai klausimai, kuriuos sprendžia švie�mo įstaigos, aukštosios mokyklos, 
pedagogų asociacijos, įvairios kitos organizacijos ir ins�tucijos. 

Vis svarbesnis yra kalbų pedagogų asociacijų vaidmuo: Europos Komisijai fi-
nansavus, prieš dvejus metus buvo įkurta REAL kalbų pedagogų asociacija 
(h
p://www.real-associa�on.eu ), sėkmingai dirba pasaulinė kalbų pedago-
gų asociacija FIPLV (FEDERATION INTERNATIONALE DES PROFESSEURS DE 
LANGUES VIVANTES) (www.fiplv.org ). Lietuvos kalbų pedagogų asociacija 
yra viena iš pirmųjų steigėjų, taip pat aktyvi abiejų asociacijų narė. 

Straipsnyje analizuojami asociacijų veiklos, pedagogų rengimo ir kvalifika-
cijos sistemos, tarptau�nių projektų svarbos ir kokybės klausimai, svarbūs 
tobulinat pedagogų ir mokinių bei studentų kompetencijas, siekiant, kad pe-
dagogai dirbtų efektyviai ir kūrybingai. Pristatomi LKPA vykdomi projektai: 
ELTACS projektas, kurio �kslas –skleis� ir propaguo� europinio lygio ser�-
fikatą EUROLTA, skirtą dėstytojams, mokan�ems suaugusius užsienio kalbų 
(h
p://www.eltacs.eu), struktūrinio fondo projektas „Inovatyvios gimtosios 
lietuvių kalbos mokytojų kvalifikacijos tobulinimo programos įgyvendinimas“ 
(Projekto  kodas Nr. VP1-2.2-ŠMM-05-K-02-007). 

Reikšminiai žodžiai: daugiakalbystė, asociacija, pedagogų kompetencijos, 
mobilumas, projektai, kūrybiškumas.

FONĒTISKO LĪDZEKĻU APGUVES SPECIFIKA 
DAUDZVALODĪBAS APSTĀKĻOS

ŠULCE Dzintra

Liepājas Universitāte, Latvija

Fonē�sko līdzekļu apguves specifika daudzvalodības apstākļosJebkuras va-
lodas saturs ir vispārcilvēcisks, bet fonē�skie līdzekļi, ar kuriem to izsaka, 
ir nacionāli; �e rada katrai valodai raksturīgo skanējumu. Valodu klausītājs 
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saprot tāpēc, ka starp saturu un skanējumu laika gaitā ir izveidojušās no-
teiktas likumsakarības. Fonē�skās sistēmas pamatu paras� veido fonēmas, 
zilbes, zilbes intonācija, vārda uzsvars un runas intonācija.Kopš 20. gadsimta 
90. gadiem Latvija strauji ir iekļāvusies pasaules kultūras telpā, ir pieaudzis 
to cilvēku skaits, kas apguvuši vairākas svešvalodas, ir iepazinuši citu vals� 
vēsturi, kultūru un sabiedrisko dzīvi, līdz ar to ir palielinājušās iespējas dažā-
dot savstarpējos kontaktus un paplašināt komunikāciju. Veiksmīgas saziņas 
pamatā �ek izmantotas abas valodas izpausmes formas – gan runa, gan raks-
�. Nonākot latviskā vidē, piem., kādā Latvijas augstākajā izglī�bas iestādē, 
ārzemju vieslektoriem un studen�em komunikācijas procesā ir jārēķinās arī 
ar latviešu valodas fonē�sko līdzekļu specifiku, t. i., latviešu valodai rakstu-
rīgais pirmās zilbes uzsvars, s�eptās un nes�eptās zilbes intonācijas diferen-
cēšana, stās�juma, jautājuma un izsaukuma modalitātes izteikšana u. tml. 
To apguvi ietekmē ne �kai savas dzimtās valodas skanisko līdzekļu īpatnības, 
bet arī dažādi lingvis�skie un ekstralingvis�skie faktori plašākā kontekstā. Re-
ferātā �ks aplūkotas jaunākās tendences latviešu valodas fonē�sko līdzekļu 
sistēmā, kas lielāko�es radušās citu valodu ar�kulācijas un fonē�sko īpatnību 
ietekmē, piem., zilbes intonācijas nivelēšanās, vārda uzsvara maiņa (sevišķi – 
svešas cilmes īpašvārdos), teksta izrunas īpatnības. Izteikto apgalvojumu un 
secinājumu pamatā ir prak�skā darba pieredze ne �kai Liepājas Universitātē, 
bet arī, strādājot ar lietuviešu studen�em, Klaipēdas universitātē un Vītauta 
Dižā universitātē Kauņā vairāku gadu garumā.

AUKŠTOSIOS MOKYKLOS ABSOLVENTŲ KALBINIAI 
PASIEKIMAI DAUGIAKALBYSTĖS ASPEKTU

TUOMAITĖ Virginija

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Vykstant įvairioms transformacijoms ir pokyčiams visuomenėje Bolonijos 
proceso ir mokymosi visą gyvenimą paradigmų įtakoje užsienio kalbų kom-
petencija tapo labai svarbiu asmenybės brandos kriterijumi, tarnaujančiu 
savitarpio supra�mui, demokra�jos stabilumui ir bendravimui su pasauliu. 
Todėl Europos Taryba (ET) labai daug dėmesio skiria kalbų poli�kai, akcen-
tuoja kalbų įvairovės vertę, galimybių visiems išmok� kelias kalbas svarbą. 
Aukštosios mokyklos turi laiky�s Europos Sąjungos kalbų įvairovės poli�kos, 
kuri siekia sukur� aplinką, palankią visoms kalboms varto�, moky� ir moky-
�s. Kalbų įvairovės dėka Europa yra unikali ir nepaprastai tur�nga. Aukštojo 
mokslo ins�tucijų užduo�s yra propaguo� ir saugo� šią vieną iš pagrindinių 
Europos vertybių.

Aukštosios mokyklos absolvento statusas natūraliai reikalauja išsiugdy� pir-
mosios užsienio kalbos gebėjimus, a��nkančius C1 ir C2 mokymosi pasiekimų 
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lygmenis visose recepcinės ir produkcinės kalbinės veiklos – skaitymo, rašy-
mo, kalbėjimo ir klausymo – srityse. Be to, aukštosios mokyklos studentai, re-
mian�s Europos Sąjungos švie�mo ir kalbų poli�kos direktyvomis bei natūra-
liais perspektyviniais socialiniais, profesiniais ir akademiniais studentų porei-
kiais Bolonijos proceso ir mokymosi visą gyvenimą paradigmoje ir globalaus 
daugiakultūrinio ir daugiakalbio veiklos pasaulio reikalavimais turi įgy� bent 
dviejų kitų užsienio kalbų gebėjimus, kaip neišvengiamai bū�nus, gyvenant ir 
dirbant daugiakalbėje ir daugiakultūrėje socialinėje aplinkoje.

Empiriniu tyrimu buvo siekta nustaty� pirmosios studijų pakopos absolven-
tų aukštojo mokslo ins�tucijoje įgytas užsienio kalbos kompetencijas dau-
giakalbystės požiūriu, t.y. kokias užsienio kalbos kompetencijas įgiję ir kokių 
kalbų kompetencijas plėtoja aukštojo mokslo ins�tucijoje studijas pasirinkę 
pirmosios studijų pakopos studentai, kiek kalbų per studijų laikotarpį išmoks-
ta pirmosios studijų pakopos absolventai aukštojo mokslo ins�tucijoje, kiek 
kalbų per studijų laikotarpį išmoksta pirmosios studijų pakopos absolventai 
aukštojo mokslo ins�tucijoje pagal mokslo sri�s ir atskirų mokslo sričių studi-
jų programas, ar pirmosios studijų pakopos absolventų daugiakalbystės kom-
petencijos a��nka ir jei taip, kiek a��nka, aukštosios mokyklos absolvento 
statusą kalbinės kompetencijos aspektu pagal Europos Komisijos švie�mo 
poli�kos ir kalbų poli�kos rekomendacijas daugiakalbystei.

PIRMOSIOS STUDIJŲ PAKOPOS STUDENTŲ BENDROSIOS 
ANGLŲ KALBOS PASIEKIMAI

TUOMAITĖ Virginija

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Kaip rodo Europos ir Lietuvos švie�mo poli�kos dokumentų analizė, didžiau-
sias dėmesys užsienio kalbų mokymui, ver�nimui, programų kūrimui yra ski-
riamas bendrojo lavinimo etape, o aukštojo mokslo erdvėje kompetencijų 
plėtojimo organizavimui, bendros sistemos kūrimui, reikalavimų, turinio bei 
ver�nimo kriterijų suvienodinimui, kuris reikalingas studentų akademinio 
bei profesinio mobilumo kokybei už�krin�, skiriamas labai menkas dėme-
sys arba jo visai neskiriama. Nors bendrojo lavinimo etape užsienio kalbų 
kompetencijų plėtojimui skiriama daug dėmesio, empirinių tyrimų duomenų 
analizė bei prak�ka rodo, kad aukštąjį mokslą pasirinkusių studentų užsienio 
kalbų kompetencijos yra labai nevienodos, dažnai nea��nka nei bendrojo la-
vinimo programose apibrėžiamo užsienio kalbų kompetencijos lygmens, nei 
aukštosios mokyklos reikalavimų kokybiškoms studijoms. Todėl tolimesnis 
užsienio kalbų kompetencijų plėtojimas aukštojo mokslo ins�tucijoje tam-
pa neišvengiama mokymosi visą gyvenimą dalimi. Nėra švie�mo poli�kos ar 
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empiriniais tyrimais pagrįstų rekomendacijų, kaip organizuo� užsienio kalbų 
kompetencijų plėtojimą aukštojo mokslo ins�tucijoje, todėl kiekviena aukš-
tojo mokslo ins�tucija Lietuvoje organizuoja šį procesą skir�ngai. Kiek ir kaip 
šio proceso metu plėtojamos užsienio kalbų kompetencijos tampa aktualiu 
empirinio tyrimo klausimu ir problema? 

Vienas iš užsienio kalbos plėtojimo aukštojo mokslo ins�tucijoje pavyzdžių yra 
bendrosios anglų kalbos kompetencijos plėtojimo organizavimo sistema Vy-
tauto Didžiojo universitete. Kaip jau buvo minėta analizuojant pirmosios studi-
jų pakopos I kurso studentų kalbinės kompetencijos empirinio tyrimo rezulta-
tus, kiekvienas naujai įstojęs studentas gauna 12 kreditų, kuriuos gali paskir� 
kalbų mokymuisi. Intensyviam kalbos kursui skiriami 6 kreditai. Anglų kalbos 3 
(B1) ir 4 (B2) lygiai privalomi visiems VDU studentams, ki� - pasirenkami. Baigę 
keturis bendrosios anglų kalbos lygius, studentai laiko bendrosios anglų kalbos 
pasiekimų testą (angl. - General Achievement Test of English, (GATE)), kurio 
rezultatai parodo, kurią komunikacijos užsienio kalba kompetencijos dalį reikia 
pakoreguo� ir patobulin�. Studentai gali rink�s 5A ir 5B anglų kalbos lygius. 
5A lygyje didesnis dėmesys skiriamas žodyno ir grama�kos, o 5B – kalbėjimo 
ir klausymo supra�mo įgūdžių tobulinimui. Baigus vieną arba abu penktuosius 
lygius, studentams siūlomi įvairūs šeštojo lygio kursai, skir� tobulin� specialio-
sios/profesinės kalbos kompetencijų plėtojimui. 

Bendrosios anglų kalbos pasiekimų testo �kslingumas yra bendrosios anglų 
kalbos pasiekimų į(si)ver�nimo testas VDU, galimybė įsiver�n� atskirų kalbi-
nės veiklos rūšių (klausymo, skaitymo, rašymo ir kalbėjimo) kompetencijas, 
rekomendacija į aukštesnius 5A, 5B ir 6 lygius VDU pagal atskirų kompeten-
cijų plėtojimo poreikį, pirmasis laiptelis prieš rašant bet kurį standar�zuotą 
testą (pvz., TOEFL, IELTS, Pearson Test of English ir kt.), gera prak�ka studen-
tui įveikiant testo baimę bei susipažįstant su standar�zuotų testų specifika, 
rezultatai įprasminami bendrosios anglų kalbos kompetenciją patvir�nančiu 
ser�fikatu, jei studentas to pageidauja. GATE sudaro 4 pagrindinės dalys: 
klausymo (Listening), skaitymo (Reading), rašymo (Language Use in Wri�ng) 
ir kalbėjimo (Speaking). GATE siekiamybė – B2/C1 lygis pagal Bendrųjų Euro-
pos kalbų metmenų rekomendacijas. 

Empiriniu tyrimu siekiama nustaty� ir įver�n� pirmosios studijų pakopos 
studentų (n = 578), baigusių privalomą bendrosios užsienio kalbos kursą B2 
lygmeniu, užsienio kalbos kompetencijas bei įver�n� jų a��k	 aukštosios 
mokyklos absolvento statusui įgytos kalbinės kompetencijos aspektu, t.y. 
išsiaiškin�, kokios yra pirmosios studijų pakopos studentų, baigusių priva-
lomą bendrosios anglų kalbos 4 lygį, užsienio kalbos kompetencijos, ar jos 
a��nka ir jei taip, kiek a��nka, aukštosios mokyklos absolvento statusą kal-
binės kompetencijos aspektu, ar visi kalbiniai yra įgūdžiai plėtojami vienodai, 
kuriems skiriama daugiau dėmesio, kuriems – mažiau. Šio tyrimo pagrindu 
pateikiamos išvados ir rekomendacijos. 
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EUROPEAN DIMENSION AND MULTILINGUAL FUNCTIONING 
IN HIGHER EDUCATION: ERASMUS STUDENTS` EXPERIENCE

VAIČIŪNIENĖ Vilhelmina, UŽPALIENĖ Daiva

Mykolas Romeris University, Lithuania

We live in a global society where educa�on goes beyond the boundaries of 
one educa�onal ins�tu�on or even one country. In the European Union (EU) 
context, mobility of university students and their mul�lingual competence 
have always been a major concern and are at the heart of the EU policy to-
wards the integra�on of its country members. EU and na�onal documents on 
language policy stress the necessity to acquire several languages „at the point 
where young people are at the cri�cal interface between the two contexts is 
stated in EC conference on mul�lingualism policy. (2008). Today we have to 
assume that mul�lingualism has become students’ mobility and employability 
increasing factor. Seeing that, communica�on in several languages is an ur-
gent need for young people who search for new learning or work experiences. 
Students from different na�onali�es or cultures come together to study in 
teams bringing with them different levels of language skills as well as expecta-
�ons and beliefs of how they should be taught together. In other words, they 
contribute to the whole with their own cultural input. Ability to func�on in 
a mul�lingual and culturally diverse environment plays a cri�cal role in Eras-
mus Exchange programmes - students’ mobility schemes involving more than 
1,800 European universi�es in 30 countries. The promo�on of students’ mo-
bility in the EU has also had a huge impact in recent years in Lithuania, which 
has now become one of the countries with more students going abroad on an 
ERASMUS programme. The conducted research focuses on Erasmus Exchange 
Students’ self-evalua�on of their language competence and reflec�ons about 
the challenges they have encountered while applying their knowledge and 
skills in study process. For collec�on of data the qualita�ve research method 
was applied. The instrument was an interview composed of 18 open-ended 
ques�ons. The paper also addresses a very important issue of interrela�on 
between students’ language competence and their educa�onal aims.

THE POWER OF THE TEAM OR WHEN DOES WORKING 
TOGETHER WORK?

VAITEKŪNAITĖ Angelė

Vytautas Magnus University, Lithuania

Teamwork has become an important part of the working culture and many 
businesses nowadays are looking at teamwork skills when evalua�ng a person 
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for employment. Therefore, it is of vital importance that students learn to 
func�on in a team environment so that they will have teamwork skills when 
they enter the workforce.At the same �me, it is important to know that teams 
do not just form and immediately start working together to accomplish great 
things. There are actually stages of team growth and teams must be given �me 
to work through the stages of forming, storming, norming and performing to 
become effec�ve. It is because a team consists of different individuals with 
different personali�es and learning styles, playing different roles in the team, 
such as the coordinator, the generator of ideas, the implementer, the leader, 
the shadow, etc. In the process of team forma�on, team members cau�ously 
explore the boundaries of acceptable group behavior searching for their posi-
�on within the group and learning to accept each other’s strengths and weak-
nesses. This can only occur if the classroom atmosphere facilitates crea�vity 
where students feel free, warm and s�mulated for their endeavors, where tol-
erance of new ideas and construc�ve cri�cism prevail. Since working as part 
of a team can improve learning and it is a much- desired skill in today’s work-
place, some team exercises should be included in the English classroom with 
well- planned out tasks relevant to the students and involving social interac-
�ons. Careful guidance and close observa�on of the instructor can make team-
work into an extremely valuable learning experience, which can be illustrated 
by the team presenta�on project with the students of the Upper-Intermediate 
level of English conducted this semester at Vytautas Magnus University, which 
gave an impetus for our presenta�on. According to our experience, the most 
effec�ve teamwork is produced when all the individuals involved harmonized 
their contribu�ons and worked towards a common goal.

AR FILMAI SU SUBTITRAIS PADEDA MOKANT IR MOKANTIS 
SVETIMŲJŲ KALBŲ?

VALANČIAUSKIENĖ Aušra, PETRAŠIŪNIENĖ Elvyra

Vilniaus Universitetas, Lietuva

Tobulėjant technologijoms ir mokymo metodams kalbų mokymasis vis dažniau 
iš klasių ar auditorijų persikelia į kitas erdves, įgauna naujų formų, pvz., kalbos 
mokoma autobusuose ar troleibusuose, dainuojant, žaidžiant ar nuotolinių ka-
lbos kursų svetainėse. Yra žmonių, kurie kalbos pramoksta ir žiūrėdami filmus 
ar TV programas. Tačiau Eurobarometro tyrimų (2000, 2005, 2006) duomeni-
mis, �k 9 proc. europiečių televizijos žiūrėjimą ir radijo klausymąsi nurodo kaip 
vieną iš mokymosi metodų. Atsakydami į klausimą, ką rinktųsi – dubliuotą filmą 
ar su sub�trais, – europiečiai pirmenybę teikia dubliavimui. Tačiau egzistuoja 
nuomonė, kad žiūrint filmus ar programas su sub�trais išmok� užsienio kalbos 
galima greičiau. Ar �krai taip? Taip pat kyla klausimas, ką dar iš filmų ar laidų 
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galima sužino�, išmok�, kokias kompetencijas ugdy�? Kalba nėra vien grama-
�ka ar žodynas, ji atspindi ir tautos tradicijas, kultūrą, elgesio normas. Kiek 
filmai ir laidos gali padė� ugdy� tarpkultūrinį sąmoningumą? Norint atsaky� 
į šiuos klausimus 2009 m. pradėtas projektas „Sub�trai ir kalbų mokymasis“. 
Projekto partneriai: įvairios kalbų mokymo ins�tucijos iš 8 šalių: Suomijos, Is-
panijos, Graikijos, Italijos, Lenkijos, Portugalijos, Slovėnijos, Lietuvos. Koordina-
torius: Turku universitetas, Suomija. Projektas tęsis iki 2012 metų. Pranešime 
supažindinama su projektu, jo �kslais ir rezultatais.

PLURILINGUISME IL Y A CINQ MILLE ANS

VALIUKIENĖ Vita

Université de Vilnius, Lituanie

Il est d’usage dans les ouvrages sur la didac�que des langues étrangères de 
prendre la méthode grammaire – traduc�on (XIXe s.) comme point de départ 
de l’évolu�on de l’enseignement des langues. Pourtant, l’histoire de la poli-
�que linguis�que et didac�que des langues étrangères ne commence pas ici. 
Il est évident que les premiers appren�ssages d’une langue étrangère sont 
nés du besoin d’entrer en contact avec des gens parlant une autre langue et 
ce besoin remonte aux temps des Sumériens, il y a 5000 ans. De fait, les pre-
mières a
esta�ons du plurilinguisme datent de l’an 3000, à l’époque où les 
conquérants Akkadiens adoptent le système d’écriture des Sumériens (leurs 
sujets conquis !) ce qui cons�tue l’instrument par excellence de promo�on 
sociale, en donnant accès à la religion et à la culture. Après Sumer, c’est en 
Grèce et en Égypte que l’on peut voir la trace d’un enseignement en milieu 
scolaire d’une langue seconde et celle du plurilinguisme. Il est intéressant de 
noter qu’en dehors des écoles, on enseignait aux fonc�onnaires impériaux 
égyp�ens le cananéen, l’accadien, le crétois pour qu’ils puissent communi-
quer dans la langue des pays étrangers.Puis, arrive l’Empire romain avec son 
système d’éduca�on qui a été, très tôt, un système d’enseignement bilingue 
grec-romain. Au cours du Moyen Âge et de la Renaissance l’avènement des 
langues na�onales entraîne d’importantes conséquences dans la poli�que 
linguis�que.On voit bien que la poli�que des langues et le besoin de commu-
niquer en langue étrangère, qu’il s’agisse de raisons poli�ques, économiques, 
sociales, commerciales, militaires ou diploma�ques ne datent pas d’hier. La 
nécessité de parler plusieurs langues s’affermit visiblement de nos jours mais 
nous sommes tout d’abord fort redevables des intéressantes réflexions sur 
le plurilinguisme et des bases de la poli�que d’enseignement des langues 
étrangères établies par les Sumériens, Grecs, Égyp�ens. 
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THE IMPORTANCE OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES IN 
HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

VANKEVIČ Irena

Vilnius University, Lithuania

The study analyses skills and competences of mul�lingualism that are de-
veloped in higher educa�on ins�tu�ons in Lithuania. It presents historical 
review of competences, their classifica�on. The main aim of the research is 
to find out what competences of mul�lingualism that are developed at the 
Facul�es of Natural Sciences, Chemistry and Medicine at Vilnius University 
are empowering at work and why the students need certain competences. 
The research subjects were first and second year students of Geology, Ge-
ography, Hydrology and Meteorology, Nanotechnology and Kinezitherapy. 
They were asked about the importance of foreign languages in their future 
career. A lot of young people described themselves as cosmopolites. They 
understand that languages are fundamental for Europeans wan�ng to work 
together. The present study also describes the EU policy of official mul�lin-
gualism which is unique in the world. Lithuania is a part of the European 
Union, thus it is important to nurture and promote mul�lingualism in order 
to understand our neighbours, our partners in the EU. Speaking many lan-
guages makes businesses and ci�zens more compe��ve and more mobile. 
The EU sees the use of its ci�zens’

languages as one of the factors which make it more transparent, more legi�-
mate and more efficient. At the level of culture and of enhancing the quality 
of life, too, the EU works ac�vely to promote the wider knowledge and use of 
all its official languages throughout the Union. The ability to speak a foreign 
language and mul�culturalism are inseparable parts of the EU integra�ons.

ANGLIŠKAS REVERANSAS MOTINAI ŽEMEI: GREEN 
COMMUNICATION (ŽALIOSIOS KOMUNIKACIJOS) 
MOKYMASIS ANGLŲ KALBOS PASKAITOSE

VORONOVA Larisa

Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva

Naujas požiūris į švie�mą ska�na siek� darnos vystymesi. Tam gali pasitar-
nau� ir anglų kalbos dėstytojai, suteikdami reikiamų žinių ir įgūdžių Žaliosios 
Komunikacijos (Green Communica�on) srityje, tuo prisidėdami prie aplin-
kos draugiškos atei�es kūrimo. Be to, vis didesnę svarbą įgauna dialogas, 
kaip bendravimo būdas, siekiant sukur� darnią bendruomenę. Studentų 
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įtraukimas į šiuolaikinių klausimų, susijusių su jų specialybe, aptarimą anglų 
kalbos paskaitose priar�na jų išsilavinimą prie realaus gyvenimo bei ska�-
na susidomėjimą ir motyvaciją, pagerina mokymosi pa�r	. Vytauto Didžio-
jo universiteto Gamtos mokslų fakulteto studentai, suvokiantys savo misiją 
ekologiškos darnios atei�es kūrimo vie�niame bei pasauliniame lygyje, jau-
čia didelį poreikį įgy� gerų kalbos įgūdžių, susijusių su Žaliąja komunikacija. 
Pranešimas parengtas tyrimo, atlikto Vytauto Didžiojo universitete, Gamtos 
mokslų fakultete, siekiant išaiškin� būsimų ekologų poreikius anglų kalba ko-
munikuo� darnaus vystymosi temomis. Analizuojami efektyvūs metodai ir 
strategijos, pateikiamos prak�nės rekomendacijos darnaus vystymosi komu-
nikacijos formavimui. Pagrindiniai mokslinio tyrimo klausimai:

1) Kokia yra studentų žinių, susijusių su Žaliosios komunikacijos koncepcija, 
apim�s?

2) Ar jie suvokia darnaus vystymosi ir išsilavinimo ryšį?

3) Ar studentai yra patenkin� įgytomis žiniomis Žaliosios komunikacijos 
tema?

ENCYCLOPEDIC INFORMATION IN ENGLISH DICTIONARIES

WNĘK Piotr, BENDORAITYTĖ-VNĘK Brigita

Vytautas Magnus University, Lithuania

A reliable monolingual dic�onary is undoubtedly an indispensable tool in 
facilita�ng and suppor�ng the process of acquiring a foreign language. The 
term of lexicography, however, had undergone the evolu�on, in which its 
primary meaning gained some addi�onal denota�ons, not to men�on the 
rela�onships of lexicography with other disciplines like seman�cs and ap-
plied linguis�cs. The following research paper presents types of linguis�c 
informa�on that modern English dic�onaries incorporate and examines the 
extent of encyclopedic informa�on therein. ‘Encyclopedia’ and ‘dic�onary’, 
the two major categories in lexicography, are reference works that bear 
some characteris�c features, which enable us to dis�nguish between them 
by means of what may be summarized as the kind of informa�on they pro-
vide. As an example, two entries for the same headword from a dic�onary 
and encyclopedia have been evaluated, and the differences were itemized. 
Furthermore, components of a dic�onary and the no�on of ‘linguis�c in-
forma�on’ have been enumerated, briefly described and given examples. 
As a result an important division into dic�onaries, encyclopedias, and en-
cyclopaedic dic�onaries has been introduced. The theore�cal background 
for the research lies also within the concept of encyclopedic informa�on. Its 
defini�ons, types and forms they adopt in modern dic�onaries have been 



63

listed. For the research work the following body of dic�onaries, from the 
Bri�sh and American lexicographic tradi�ons, was taken into considera�on: 
BBC English Dic�onary, Collins Cobuild English Dic�onary, Longman Dic�on-
ary of Contemporary English, Webster Universal Dic�onary, Webster’s En-
cyclopedic Unabridged Dic�onary of the English Language, Webster’s Third 
New Interna�onal Dic�onary of the English Language. Finally, the findings 
have been presented in the graphical form, where the op�ons of ‘dic�onary’, 
‘encyclopedic dic�onary’, and ‘encyclopedia’ have been illustrated.
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EUROPEAN DICTIONARY ON SKILLS AND COMPETENCES II

LLP-LDV-TOI-10-AT-0030 TRANSFER OF INNOVATION, LEONARDO DA VINCI LLP
PROJECT NUMBER — 2010-1-AT1-LEO05-02879 
DISCO II seeks to provide a much needed and so far at European level not available terminological sup-
port for the description and translation of abilities, skills and competences in the context of the labour 
market as well as in the context of education. The transparency and comparability of competences will 

European transparency instruments and learning outcome (LO) descriptions that can be used both in 

instruments. 
The aim of the TOI project DISCO II is to bring together the labour market and the educational system 
via connecting skills and competences with LO, so it will further enhance the attractiveness of VET 
and mobility of employees and individuals within Europe. Based on the existing thesaurus of approx. 
10.000 competence terms in 7 languages (CZ, EN, FR, GE, HU, LT, SW), 3 new languages will be introdu-
ced (IT, ES, SK). Furthermore, the existing competence terms of the branches ‘health and social work’, 
‘environment’ and ‘information technology’ will be interconnected with phraseological competence 
and LO descriptions in 10 European languages (CZ, EN, ES, FR, GE, HU, IT, LT, SK, SW). The development 
of a multilingual taxonomy bridging education and work will contribute to the work of DG Employ-
ment, DG Education and Cedefop who are intending to develop a common language of skills, com-
petences and occupations: the European Skills, Competence and Occupation (ESCO) taxonomy. Job 

similar terms to describe competences in the area of labour market or education and VET: The least 
common denominator is a single competence term, the greatest common denominator is a phraseo-
logical competence description. 

researchers, promotors of transparency documents, universities and educational consultancy institu-
tions; it includes partners of the former DISCO I project as well as new partners.

Project Coordinator: 3s Unternehmensberatung GmbH, Austria
Project partners:

Vytautas Magnus University, Lithuania
Národni ústav odborného vzdelávání (NUOV), Czech Republic
Universitat Rovira i Virgili (URV), Spain
Istituto per la Formazione Professionale dei Lavoratori (ISFOL), Italy
Státny institút odborného vzdelávania (SIOV), Slovakia
Oktatáskutató és Fejlesztö Intézet (OFI), Hungary
Institut Européen d’Education et de Politique Sociale (EIESP), France
Emmerce (EEIG), Sweden
SkillsNet Europe, Belgium
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SECTORAL QUALIFICATIONS FRAMEWORK FOR THE HUMANITIES 
AND THE APPLIED AND FINE ARTS (HUMART)

-
SALPROGRAMME. KEY ACTIVITY 1: POLICY COOPERATION AND INNOVATION.

The project is based on the Tuning methodology and the outcomes of the Tuning project at subject 
area level. Tuning Educational Structures in Europe (2000-2009 is a universities’ driven project which 

Institutions and subject areas. 
-

involved in the project are: History, Music, Dance and Theatre Education, Arts and Design, Architecture. 

within the framework of the Tuning project. Each of these 5 groups have a total of 5 member instituti-
ons from 27 EU countries + Norway, Liechtenstein, Iceland, and Turkey.
Besides these 5 subject areas, 4 additional subject areas participate in the project that have not yet yet 
developed reference points for their subject area: Theology, Linguistics, Literature, Art History. Each of 
these subject area groups consist of 8 Higher Education Institutions (7 members and one Subject Area 
Coordinator) from 27 EU countries + Norway, Liechtenstein, Iceland, and Turkey.
The following outcomes are foreseen: A Sectoral framework in the Humanities and the Arts based on 

information about formal, non formal and informal secondary education level identifying the main 
progression routes from the levels 3 to 6 at national level (for the participating countries) as well as a 

of the Humanities and the Arts. Establishment of subject area based working groups for 4 subject areas 

Project coordinator: University of Groningen, The Netherlands

VMU Centre of Foreign Languages is one of members of the Consortium of 60 partner institutions 
form 27 EU countries and Norway, Liechtenstein, Iceland, and Turkey.

http://www.tuning.unideusto.org
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E-nordisk
Nordisk for baltere.

NORDPLUS PROJECT E-NORDISK

There has been a lot of interest in the Nordic languages in the Baltic countries and this interest has 
increased in the years of economic depression. However, many learners are hindered in their study of 
languages by the lack of opportunities because of their job or the place they live. In addition, many 
language learning materials have not been designed for people coming from the former Eastern Block 

E-nordisk is a project hoping to support such learners and to rectify the situation. The aim of the pro-
ject is to create an e-learning platform for learners of Danish and Norwegian from the Baltic countries 
with a focus on European language achievement levels A1 and A2. The platform will be based on the 
e-learning environment Moodle and will be accessible to everyone free of charge.
The project ran for 2 years and its completion date was 1 September 2011. The project is funded by 
Nordplus Adult.

Project coordinator: Estnorlink OÜ

Vytautas Magnus University
Foundation of Latvian Academy of Culture NORDISTIKA
University of Bergen
University of Iceland
University of Aarhus

http://enordisk.estnorlink.ee/
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UŽSIENIO KALBOS IR DALYKO SINERGIJA 

PROJEKTO KODAS NR. VP1-2.2-ŠMM-05-K-02-02
ES Struktūrinių fondų parama iš 2007–2013 m. Žmogiškųjų išteklių plėtros veiksmų programos 2 prio-
riteto „Mokymasis visą gyvenimą“ VP1-2.2-ŠMM-05-K priemonės „Kalbų mokymo, verslumo ugdymo ir 
inovatyvių švietimo metodų kūrimas ir diegimas“.

Projekto koordinatorius – Vytauto Didžiojo universiteto Užsienio kalbų centras 
Projekto partneriai: Alytaus profesinio rengimo centras, Kauno Jėzuitų gimnazija, Kauno pedagogų 

Projekto tikslas: 
atnaujinti bendrojo lavinimo mokyklų mokymo programų dėstymo metodus, taikant integruotą dalyko 
ir užsienio kalbos mokymą. 
Projekto uždaviniai:

Projekto esmė:
įgyvendinus projekto veiklas, tikslinės grupės nariai patobulins savo kalbinę (anglų, vokiečių arba 
prancūzų kalbos) komunikacinę kompetenciją, dalyko leksikos užsienio kalba gebėjimus, atnaujins 
ugdymo turinį ir įgyvendins inovatyvų dalyko ir kalbos mokymo modelį, integruojant IKT, mokymosi 
strategijas ir aktyviųjų metodų taikymą į dalyko mokymo/si procesą. Projektas yra įdomus ir naudingas 
mokiniams, nes bus sukurtos netradicinės mokymosi aplinkos ir situacijos, kuriose jie taps aktyviais, 
kūrybingais ir motyvuotais mokymosi proceso dalyviais.

SYNERGY OF SUBJECT MATTER AND FOREIGN LANGUAGE 

PROJECT is supported by European Social Fund for 2007-2013, Operational programme: Development 
of Human Resources, Priority 2 “Lifelong Learning” VP1-2.2-ŠMM-05-K measure: “Designing and imple-
menting language teaching, entrepreneurship and innovative methods of education”.
Project coordinator: Vytautas Magnus University, Centre of Foreign Languages 
Project partners: Alytus Centre of Vocational Education, Kaunas Jesuit Gymnasium, Kaunas Teacher 

The overall aim of the project is to develop teachers’ foreign language competences (English, German 
or French), their knowledge and skills in CLIL methodology, lesson planning, classroom management, 
language learning strategies, using ICT as a teaching resource, promoting cultural awareness and 
multilingualism.
The project also aims to introduce pupils to new ideas and concepts in traditional curriculum subjects, 
using the foreign language as the medium of communication, which will help to enhance the pupils’ 
learning experience by exploiting the synergies between the two subjects.
http://mokykla.liedm.net/moodle/course/
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PROJECT BACKGROUND
Language Rich Europe will conduct an analysis of policies and practices on multilingualism across 20 
European countries and compare the results against European recommendations. 
The results will be presented in the Language Rich Europe Index – A European Index on Multilingual 
Policies and Practices, available in over 20 languages and published in print form and on an interactive 
website.
With this analysis as a basis, Language Rich Europe will create a new and sustainable interdisciplinary 
network of over 1200 decision makers across Europe, who will be brought together to share knowled-
ge and good practice in multilingualism.
European Union Member States have responded to increased mobility and migration across Europe by 
prioritizing social inclusion and intercultural dialogue.
However, this is not always supported by policies and practices which promote linguistic diversity and 
language learning.
European institutions such as the European Commission, European Parliament and the Council of 
Europe have made recommendations for such policies and launched a number of initiatives to encou-
rage citizens to learn languages at all stages of their lives. However, take up of these recommendations 
has been uneven, policy cooperation between countries has proved challenging, and knowledge 
sharing initiatives have been disjointed.
Language Rich Europe responds to the need for more consistent knowledge sharing and collaborative 

at national and regional level to improve language policies and practices. 
These action plans will be synthesized into a report for the European Commission to support the 
review of its multilingualism policy.
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LANGUAGE TEACHERS’ ASSOCIATION OF LITHUANIA

The Association was founded on 12 December 2006.

Mission of LKPA:

-

The Founders and members of the Association are:
Kauno technologijos universitetas. Kaunas Technological University
Klaipėdos universitetas. Klaipeda University
LR lietuvių kalbos ir literatūros mokytojų sąjunga. Association of the Lithuanian Language Teachers
VšĮ Valstybės institucijų kalbų centras. Public Service Language Centre
Vilniaus kolegija. Vilnius College
Vytauto Didžiojo universitetas. Vytautas Magnus University
Vilniaus universitetas. Vilnius University.

LKPA is a founder member of REAL,  
the Reseau Européen des Associa�ons de Professeurs de Langues /  

European Network of Language Teacher Associa�ons  
(www.real-associa�on.eu ) and a member of

The FEDERATION INTERNATIONALE DES PROFESSEURS

DE LANGUES VIVANTES (FIPLV) www.fiplv.org
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Knygoje publikuojamos tarptautinės mokslinės konferencijos „Daugiakalbystė ir kalbų studi-
jos aukštajame moksle“ pranešimų santraukos anglų, lietuvių, prancūzų, vokiečių, ispanų ir 
latvių kalbomis, konferencijos programa, konferencijos dalyvių sąrašas ir informacija apie UKC 
vykdomus projektus. Pranešimuose nagrinėjama kalbų politikos, kalbų įvairovės aukštajame 
moksle, daugiakalbystės ir tarpkultūrinio dialogo, daugiakalbystės ekonominiam konkuren-
cingumui bei integruoto dalyko ir kalbų mokymo klausimai.

-
tilingualism and Language Studies in Higher Education“ in English, Lithuanian, French, Ger-
man, Spanish and Latvian languages, including conference programme, list of conference 
participants and project information. The presentations investigated the issues on language 
policy, development of plurilingual competence in higher education, language diversity, 
multilingualism for economic competitiveness and content and language integrated lear-
ning.

Daugiakalbystė ir kalbų studijos aukštajame moksle. Tarptautinė mokslinė konferencija 
/ Multilingualism and Language Studies in Higher Education. International Scientific 
Conference / Sud. (Eds.) Aušra Jankauskaitė, Daiva Pundziuvienė, Rima Sabaliauskienė. –  
Kaunas: Vytauto Didžiojo universiteto leidykla, 2011. 74 p., iliustr.

ISBN 978-9955-12-753-6
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